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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 107/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Ιανουαρίου 2002

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 22 Ιανουαρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 Ιανουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 21ης Ιανουαρίου 2002, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 121,9

204 102,1

212 121,5

624 242,6

999 147,0

0707 00 05 052 190,2

628 191,7

999 190,9

0709 90 70 052 185,4

204 348,6

999 267,0

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 56,2

204 59,0

212 45,4

220 52,1

508 13,4

999 45,2

0805 20 10 204 94,3

999 94,3

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90 052 60,6

464 94,0

624 81,5

999 78,7

0805 50 10 052 55,8

600 48,8

999 52,3

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 060 38,2

400 109,1

404 95,8

720 113,6

728 105,5

999 92,4

0808 20 50 400 111,4

512 64,6

720 88,1

999 88,0

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 108/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Ιανουαρίου 2002

για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιµών και των προσθέτων εισαγωγικών δασµών ορισµένων
προϊόντων του τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1423/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, περί καθορισµού των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή προϊόντων του τοµέα της ζάχαρης άλλων από τις µελάσ-
σες (2), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 624/98 (3), και ιδίως το άρθρο 1 παράγραφος 2 δεύτερο
εδάφιο και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί
δασµοί που εφαρµόζονται στη λευκή ζάχαρη, στην ακατέρ-
γαστη ζάχαρη και ορισµένα σιρόπια έχουν καθορισθεί τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1309/2001 της Επι-

τροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ 104/2002 (5).

(2) Από την εφαρµογή των κανόνων και των λεπτοµερειών
καθορισµού που υπενθυµίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1423/95, τα στοιχεία τα οποία διαθέτει, θα πρέπει να τρο-
ποποιούν τα ισχύοντα ποσά σύµφωνα µε το παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί δασµοί
που εφαρµόζονται στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1423/95 καθορίζονται όπως αναγράφεται
στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 22 Ιανουαρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 Ιανουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 16. (4) ΕΕ L 177 της 30.6.2001, σ. 21.
(3) ΕΕ L 85 της 20.3.1998, σ. 5. (5) ΕΕ L 17 της 19.1.2002, σ. 50.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

στον κανονισµό της Επιτροπής, της 21ης Ιανουαρίου 2002, για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιµών και
πρόσθετων δασµών που εφαρµόζονται κατά την εισαγωγή της λευκής ζάχαρης, της ακατέργαστης ζάχαρης, και των

προϊόντων του κωδικού ΣΟ 1702 90 99

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ
Αντιπροσωπευτική τιµή

ανά 100 χιλιόγραµµα καθαρού βάρους
του εν λόγω προϊόντος

Πρόσθετος δασµός
ανά 100 χιλιόγραµµα καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

1701 11 10 (1) 21,61 5,50

1701 11 90 (1) 21,61 10,82

1701 12 10 (1) 21,61 5,31

1701 12 90 (1) 21,61 10,30

1701 91 00 (2) 29,85 10,31

1701 99 10 (2) 29,85 5,79

1701 99 90 (2) 29,85 5,79

1702 90 99 (3) 0,30 0,35

(1) Καθορισµός για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο όπως ορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 431/68 του Συµβουλίου (ΕΕ L 89
της 10.4.1968, σ. 3) όπως τροποποιήθηκε.

(2) Καθορισµός για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο όπως ορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 793/72 του Συµβουλίου (ΕΕ L 94
της 21.4.1972, σ. 1).

(3) Καθορισµός ανά 1 % της περιεκτικότητας σε σακχαρόζη.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων22.1.2002 L 19/5

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 109/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Ιανουαρίου 2002

για καθορισµό των κοινοτικών τιµών στην παραγωγή και των κοινοτικών τιµών κατά την εισαγωγή για τα
γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του καθεστώτος κατά την εισαγωγή ορισµένων
προϊόντων ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου καθώς και ∆υτικής

Όχθης και Λωρίδας της Γάζας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 του Συµβουλίου, της 21ης
∆εκεµβρίου 1987, για τον καθορισµό των όρων εφαρµογής των
προτιµησιακών δασµών κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων
ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και
Μαρόκου καθώς και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1300/97 (2), και ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο α),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Σε εφαρµογή του άρθρου 2 παράγραφος 2 και του άρθρου 3 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87, κοινοτικές τιµές κατά την εισ-
αγωγή και κοινοτικές τιµές στην παραγωγή καθορίζονται ανά δεκα-
πενθήµερο για τα µονοανθή γαρίφαλλα (standard), τα πολυανθή
γαρίφαλα (spray), τα τριαντάφυλλα µε µεγάλο άνθος, τα τριαντά-
φυλλα µε µικρό άνθος, εφαρµοζόµενες για περίοδο δύο εβδο-
µάδων. Σύµφωνα µε το άρθρο 1β του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
700/88 της Επιτροπής, της 17ης Μαρτίου 1988, περί ορισµένων
λεπτοµερειών εφαρµογής του καθεστώτος που εφαρµόζεται κατά
την εισαγωγή στην Κοινότητα ορισµένων προϊόντων ανθοκαλλιέρ-
γειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου καθώς

και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2062/97 (4), οι τιµές
αυτές καθορίζονται για περιόδους δύο εβδοµάδων µε βάση τα
σταθµισµένα στοιχεία που παρέχουν τα κράτη µέλη. Πρέπει οι τιµές
αυτές να καθορίζονται αµέσως για να είναι δυνατόν να καθορι-
στούν οι δασµοί κατά την εισαγωγή που θα εφαρµοσθούν. Γι’ αυτό
πρέπει να προβλεφθεί η άµεση εφαρµογή του παρόντος κανονι-
σµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κοινοτικές τιµές στην παραγωγή και οι κοινοτικές τιµές κατά
την εισαγωγή για τα µονοανθή γαρίφαλα (standard), τα πολυανθή
γαρίφαλα (spray), τα τριαντάφυλλα µε µεγάλο άνθος και τα τρια-
ντάφυλλα µε µικρό άνθος που αναφέρονται στο άρθρο 1β του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 700/88, για µια περίοδο δύο εβδοµάδων,
καθορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 22 Ιανουαρίου 2002.

Εφαρµόζεται από τις 23 Ιανουαρίου έως τις 5 Φεβρουαρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 Ιανουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 382 της 31.12.1987, σ. 22. (3) ΕΕ L 72 της 18.3.1988, σ. 16.
(2) ΕΕ L 177 της 5.7.1997, σ. 1. (4) ΕΕ L 289 της 22.10.1997, σ. 1.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 21ης Ιανουαρίου 2002, για καθορισµό των κοινοτικών τιµών στην παραγωγή και
των κοινοτικών τιµών κατά την εισαγωγή για τα γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του καθεστώτος
κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου

καθώς και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας

Περίοδος: 23 Ιανουαρίου έως 5 Φεβρουαρίου 2002

(σε EUR ανά 100 τεµάχια)

Κοινοτικές τιµές
στην παραγωγή

Μονοανθή
γαρίφαλα
(standard)

Πολυανθή
γαρίφαλα
(spray)

Τριαντάφυλλα µε
µεγάλο άνθος

Τριαντάφυλλα µε
µικρό άνθος

18,84 12,61 43,14 17,04

Κοινοτικές τιµές
κατά την εισαγωγή

Μονοανθή
γαρίφαλα
(standard)

Πολυανθή
γαρίφαλα
(spray)

Τριαντάφυλλα µε
µεγάλο άνθος

Τριαντάφυλλα µε
µικρό άνθος

Ισραήλ 14,66 — 18,31 14,62

Μαρόκο 18,24 16,65 — —

Κύπρος — — — 8,70

Ιορδανία — — — —

∆υτική Όχθη και
Λωρίδα της Γάζας 16,26 — — —
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 110/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Ιανουαρίου 2002

για αποκατάσταση του προτιµησιακού δασµού κατά την εισαγωγή µονοανθών γαρίφαλων (standard)
καταγωγής ∆υτικής Όχθης της Λωρίδας της Γάζας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 του Συµβουλίου, της 21ης
∆εκεµβρίου 1987, για τον καθορισµό των όρων εφαρµογής των
προτιµησιακών δασµών κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων
ανθοκοµίας καταγωγής Ισραήλ, Ιορδανίας, Μαρόκου, Κύπρου,
∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1300/97 (2), και ιδίως το
άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 καθορίζει τους όρους
εφαρµογής ενός προτιµησιακού δασµού για τα τριαντά-
φυλλα µε µεγάλο άνθος, τα τριαντάφυλλα µε µικρό άνθος,
τα µονοανθή γαρίφαλα (standard) και τα πολυανθή γαρί-
φαλα (spray), εντός των ορίων των δασµολογικών ποσοστώ-
σεων που ανοίγονται ετησίως για την εισαγωγή στην Κοι-
νότητα νωπών κοµµένων ανθέων.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 747/2001 του Συµβουλίου (3),
καθόρισε το άνοιγµα και τον τρόπο διαχειρίσεως των κοινο-
τικών δασµολογικών ποσοστώσεων για ορισµένα προϊόντα
καταγωγής Κύπρου, Αιγύπτου, Ισραήλ, Μάλτας, Μαρόκου,
∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας, Τυνησίας και Τουρ-
κίας, καθώς και τις λεπτοµέρειες παράτασης και προσαρ-
µογής των εν λόγω ποσοστώσεων.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 109/2002 της Επιτροπής (4),
καθόρισε τις κοινοτικές τιµές παραγωγής και εισαγωγής για
τα γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του
καθεστώτος.

(4) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 700/88 της Επιτροπής (5), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.

2062/97 (6), καθόρισε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του εν
λόγω καθεστώτος.

(5) Για τα µονοανθή γαρίφαλα (standard) καταγωγής ∆υτικής
Όχθης της Λωρίδας της Γάζας ο προτιµησιακός δασµός που
καθορίστηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 747/2001 έχει
ανασταλεί από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 19/2002 της Επι-
τροπής (7).

(6) Με βάση τις διαπιστώσεις που πραγµατοποιήθηκαν σύµφωνα
µε τις διατάξεις των κανονισµών (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 και
(ΕΟΚ) αριθ. 700/88, θα πρέπει να συµπεράνουµε ότι
πληρούνται οι όροι που προβλέπονται στο άρθρο 2 παρά-
γραφος 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 για αποκα-
τάσταση του προτιµησιακού δασµού για τα µονοανθή γαρί-
φαλα (standard) καταγωγής ∆υτικής Όχθης της Λωρίδας
της Γάζας. Θα πρέπει να αποκατασταθεί ο προτιµησιακός
δασµός.

(7) Στα µεσοδιαστήµατα των συνεδριάσεων της επιτροπής δια-
χείρισης, ζώντων φυτών και ανθοκοµίας, η Επιτροπή πρέπει
να λάβει τα απαραίτητα µέτρα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Για τις εισαγωγές µονοανθών γαρίφαλων (standard)
καταγωγής ∆υτικής Όχθης της Λωρίδας της Γάζας, του κωδικού
ΣΟ ex 0603 10 20, ο προτιµησιακός δασµός που καθορίσθηκε
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 747/2001 αποκαθίσταται.

2. Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 19/2002 καταργείται.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 23 Ιανουαρίου 2002.(1) ΕΕ L 382 της 31.12.1987, σ. 22.
(2) ΕΕ L 177 της 5.7.1997, σ. 1.
(3) ΕΕ L 109 της 19.4.2001, σ. 2.
(4) Βλέπε σελίδα 5 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας. (6) ΕΕ L 289 της 22.10.1997, σ. 1.
(5) ΕΕ L 72 της 18.3.1988, σ. 16. (7) ΕΕ L 4 της 8.1.2002, σ. 10.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 Ιανουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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Ο∆ΗΓΙΑ 2001/105/ΕΚ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 19ης ∆εκεµβρίου 2001

για την τροποποίηση της οδηγίας 94/57/ΕΚ του Συµβουλίου σχετικά µε κοινούς κανόνες και πρότυπα
για τους οργανισµούς επιθεώρησης και εξέτασης πλοίων και για τις συναφείς δραστηριότητες των

ναυτικών αρχών

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 80 παράγραφος 2,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (2),

τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών (3),

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης (4), υπό το πρίσµα του κοινού σχεδίου το οποίο
εγκρίθηκε από την επιτροπή συνδιαλλαγής στις 13 Νοεµβρίου
2001,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η ασφάλεια και η πρόληψη της ρύπανσης στη θάλασσα
µπορούν να ενισχυθούν µε την ορθή και υποχρεωτική εφαρ-
µογή από τα κράτη σηµαίας των υφιστάµενων σχετικών
συµβάσεων που ισχύουν διεθνώς.

(2) Η οδηγία 94/57/EΚ (5) καθιέρωσε ένα σύστηµα αναγνώ-
ρισης, σε κοινοτικό επίπεδο, των οργανισµών οι οποίοι,
σύµφωνα µε τις διεθνείς συµβάσεις, δύνανται να εξουσιοδο-
τούνται σε ποικίλο βαθµό για την επιθεώρηση πλοίων και
την έκδοση των σχετικών πιστοποιητικών ασφάλειας για
λογαριασµό των κρατών µελών.

(3) Η πρακτική εφαρµογή αυτής της οδηγίας έδειξε ότι ορισµέ-
νες προσαρµογές στην αναγνώριση των οργανισµών σε επί-
πεδο Κοινότητας θα µπορούσαν να συµβάλουν σηµαντικά
στην ενίσχυση του ανωτέρω συστήµατος, απλοποιώντας ταυ-
τόχρονα τις υποχρεώσεις παρακολούθησης και αναφοράς
που επιβάλλονται στα κράτη µέλη.

(4) Μετά την έκδοση της οδηγίας 94/57/EΚ υπήρξαν εξελίξεις
στη σχετική νοµοθεσία σε κοινοτικό και διεθνές επίπεδο που
επιβάλλουν τη διενέργεια περαιτέρω προσαρµογών στην
οδηγία 94/57/ΕΚ.

(5) Ιδίως, για τους σκοπούς της οδηγίας 94/57/EΚ, αρµόζει να
εφαρµοστούν οι τροποποιήσεις των διεθνών συµβάσεων,
συµπεριλαµβανοµένων των πρωτοκόλλων και των συναφών

κωδίκων υποχρεωτικού χαρακτήρα, που αναφέρονται στο
άρθρο 2 στοιχείο δ) της οδηγίας 94/57/EΚ, οι οποίες
τέθηκαν σε ισχύ µετά την έκδοση της οδηγίας, καθώς επίσης
και τα συναφή ψηφίσµατα του ∆ιεθνούς Ναυτιλιακού Οργα-
νισµού (ΙΜΟ).

(6) Στις 27 Νοεµβρίου 1997, η συνέλευση του ΙΜΟ, απο-
σκοπώντας στην προώθηση της αποτελεσµατικής
εκπλήρωσης των υποχρεώσεων των κρατών σηµαίας, όπως
ορίζονται στις διεθνείς συµβάσεις, ενέκρινε το ψήφισµα
Α.847 (20), σχετικά µε τις κατευθυντήριες γραµµές που θα
βοηθούν τα κράτη σηµαίας κατά την εφαρµογή των πράξεων
του ΙΜΟ.

(7) Μέσω του ψηφίσµατος Α.741 (18) της συνέλευσης της 4ης
Νοεµβρίου 1993, ο ΙΜΟ θέσπισε τον διεθνή κώδικα για τη
διαχείριση της ασφάλειας (ISM), ο οποίος απέκτησε υπο-
χρεωτικό χαρακτήρα µέσω του νέου κεφαλαίου ΙΧ της διε-
θνούς σύµβασης για την ασφάλεια της ζωής στη θάλασσα
(SOLAS).

(8) Ο ΙΜΟ, αποσκοπώντας στην εξασφάλιση της οµοιόµορφης
εφαρµογής του κώδικα ISM, στις 23 Νοεµβρίου 1995
θέσπισε, µέσω του ψηφίσµατος Α.788 (19), κατευθυντήριες
γραµµές για την εφαρµογή του κώδικα ISM από τις ναυτι-
κές αρχές.

(9) Ο ΙΜΟ, αποσκοπώντας στην εναρµόνιση των θεσµοθετη-
µένων ελέγχων και επιθεωρήσεων που διενεργούνται από τις
αρχές σηµαίας σύµφωνα µε τις διεθνείς συµβάσεις, εξέδωσε
το ψήφισµα Α.746 (18) της 4ης Νοεµβρίου 1993 σχετικά
µε τις κατευθυντήριες γραµµές ελέγχου βάσει του εναρµονι-
σµένου συστήµατος ελέγχου και πιστοποίησης.

(10) Οι ικανοποιητικές επιδόσεις από άποψη ασφάλειας και
πρόληψης της ρύπανσης —οι οποίες υπολογίζονται για όλα
τα πλοία που έχει ταξινοµήσει ένας οργανισµός, ανε-
ξαρτήτως της σηµαίας που φέρουν— είναι σηµαντική
ένδειξη των επιδόσεων ενός οργανισµού και, ως εκ τούτου,
είναι ουσιαστική προϋπόθεση για τη χορήγηση της αρχικής
αναγνώρισης και τη διατήρηση της αναγνώρισης αυτής.

(11) Για τη χορήγηση της αρχικής αναγνώρισης στους οργανι-
σµούς που επιθυµούν να λάβουν εξουσιοδότηση για να
εργάζονται για λογαριασµό των κρατών µελών, η συµ-
µόρφωση µε τις διατάξεις της οδηγίας 94/57/ΕΚ µπορεί να
αξιολογείται αποτελεσµατικότερα µε εναρµονισµένο και
συγκεντρωτικό τρόπο από την Επιτροπήαπό κοινού µε τα
κράτη µέλη που ζητούν την αναγνώριση.

(1) ΕΕ C 212 Ε της 25.7.2000, σ. 114 και ΕΕ C 154 Ε της 29.5.2001,
σ. 51.

(2) ΕΕ C 14 της 16.1.2001, σ. 22.
(3) ΕΕ C 22 της 24.1.2001, σ. 19.
(4) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 30ής Νοεµβρίου 2000 (ΕΕ C

228 της 13.8.2001, σ. 150), κοινή θέση του Συµβουλίου της 26ης
Φεβρουαρίου 2001 (ΕΕ C 101 της 30.3.2001, σ. 1) και απόφαση του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 16ης Μαΐου 2001 (δεν έχει ακόµη
δηµοσιεύθει στην Επίσηµη Εφηµερίδα). Απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοιν-
οβουλίου της 24ης Οκτωβρίου 2001 και απόφαση του Συµβουλίου της
6ης ∆εκεµβρίου 2001.

(5) ΕΕ L 319 της 12.12.1994, σ. 20· οδηγία όπως τροποποιήθηκε από την
οδηγία 97/58/ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 274 της 7.10.1997, σ. 8).
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(12) Κατ’ ανάλογο τρόπο, η συνεχής εκ των υστέρων παρακο-
λούθηση των αναγνωρισµένων οργανισµών για την αξιο-
λόγηση της συµµόρφωσής τους µε τις διατάξεις της οδηγίας
94/57/ΕΚ µπορεί να διενεργείται αποτελεσµατικότερα µε
εναρµονισµένο και συγκεντρωτικό τρόπο. Ως εκ τούτου,
κρίνεται σκόπιµο να ανατεθεί η άσκηση αυτού του καθήκο-
ντος εξ ονόµατος ολόκληρης της Κοινότητας, στην Επι-
τροπή, από κοινού µε το κράτος µέλος που ζητεί την
αναγνώριση.

(13) Πέραν της δικαιοδοσίας των κρατών µελών να αναστέλλουν
την εξουσιοδότηση ενός οργανισµού που εργάζεται για
λογαριασµό τους, ανάλογη δικαιοδοσία θα πρέπει να ισχύει
και σε κοινοτικό επίπεδο επιτρέποντας στην Επιτροπή, βάσει
διαδικασίας επιτροπής, να αναστέλλει την αναγνώριση ενός
οργανισµού για περιορισµένο χρονικό διάστηµα σε
περίπτωση επιδείνωσης των επιδόσεών του από άποψη
ασφάλειας και πρόληψης της ρύπανσης και αδυναµίας
λήψης των κατάλληλων επανορθωτικών µέτρων.

(14) Σύµφωνα µε την προσέγγιση σε επίπεδο Κοινότητας, η από-
φαση για την ανάκληση της αναγνώρισης ενός οργανισµού
που δεν τηρεί τις διατάξεις που ορίζει η οδηγία, συµπερι-
λαµβανοµένων των περιπτώσεων όπου οι επιδόσεις του από
άποψη ασφάλειας και πρόληψης της ρύπανσης παύουν να
είναι ικανοποιητικές, πρέπει να λαµβάνεται σε κοινοτικό
επίπεδο, και, ως εκ τούτου, από την Επιτροπή, βάσει διαδι-
κασίας επιτροπής.

(15) Αφού η οδηγία 94/57/ΕΚ διασφαλίζει την ελεύθερη παροχή
υπηρεσιών στην Κοινότητα, η Κοινότητα θα πρέπει να δύνα-
ται να διαπραγµατευτεί µε τις τρίτες χώρες, στις οποίες είναι
εγκατεστηµένοι ορισµένοι από τους αναγνωρισµένους οργα-
νισµούς, την ίση µεταχείριση των αναγνωρισµένων οργα-
νισµών που είναι εγκατεστηµένοι στην Κοινότητα.

(16) Οι ανοµοιότητες όσον αφορά τα καθεστώτα οικονοµικής
ευθύνης των οργανισµών που εργάζονται για λογαριασµό
των κρατών µελών δυσχέραναν την ορθή εφαρµογή της
οδηγίας 94/57/ΕΚ. Προκειµένου να διευκολυνθεί η επίλυση
του προβλήµατος αυτού, είναι σκόπιµο να επιδιωχθεί
κάποιος βαθµός εναρµόνισης, σε κοινοτικό επίπεδο, των
ευθυνών που απορρέουν από οποιοδήποτε συµβάν το οποίο
προκαλείται από έναν αναγνωρισµένο οργανισµό, κατόπιν
δικαστικής απόφασης — συµπεριλαµβανοµένης της επί-
λυσης των διαφορών µε διαδικασίες διαιτησίας.

(17) Τα αναγκαία µέτρα για την εφαρµογή της οδηγίας 94/
57/ΕΚ θα πρέπει να θεσπισθούν σύµφωνα µε την απόφαση
1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999,
για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών
αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (1).

(18) Εφόσον η διαφάνεια και η ανταλλαγή πληροφοριών µεταξύ
των ενδιαφεροµένων µερών, καθώς και το δικαίωµα πρό-
σβασης του κοινού στις πληροφορίες, αποτελούν βασικά
µέσα για την πρόληψη ατυχηµάτων στη θάλασσα, οι
αναγνωρισµένοι οργανισµοί θα πρέπει να παρέχουν όλες τις
σχετικές θεσµοθετηµένες πληροφορίες, που αφορούν τις
συνθήκες των ταξινοµηµένων πλοίων, στις αρχές ελέγχου

του κράτους του λιµένα και να τις καθιστούν διαθέσιµες στο
ευρύ κοινό.

(19) Σε µια προσπάθεια να αποτραπεί η αλλαγή κλάσης πλοίων
προκειµένου να αποφεύγεται η διενέργεια των απαραίτητων
επισκευών, οι αναγνωρισµένοι οργανισµοί θα πρέπει να
ανταλλάσσουν µεταξύ τους όλες τις σχετικές πληροφορίες
που αφορούν την κατάσταση των πλοίων που αλλάζουν
κλάση.

(20) Ο οργανισµός δεν θα πρέπει να είναι υπό τον έλεγχο
πλοιοκτητών ή ναυπηγών ή άλλων οι οποίοι αναπτύσσουν
εµπορική δραστηριότητα στην κατασκευή, τον εξοπλισµό,
την επισκευή ή την εκµετάλλευση πλοίων. Ο οργανισµός δεν
θα πρέπει να εξαρτάται σε µεγάλο βαθµό, ως προς τις
προσόδους του, από µία και µόνη εµπορική επιχείρηση.
Κατά την υποβολή αίτησης αναγνώρισης, οι νηογνώµονες
και οι επιθεωρητές τους θα πρέπει να δεσµεύονται
εγγράφως, σε ατοµική βάση, ότι δεν θα αποδέχονται
θεσµοθετηµένες εργασίες, εφόσον υπάρχει η πιθανότητα
σύγκρουσης συµφερόντων, δηλαδή να ταυτίζονται µε τον
πλοιοκτήτη ή τον εφοπλιστή του προς επιθεώρηση πλοίου ή
να έχουν επαγγελµατικούς, προσωπικούς ή οικογενειακούς
δεσµούς µε τον πλοιοκτήτη ή τον εφοπλιστή.

(21) Τα ποιοτικά κριτήρια που πρέπει να πληρούν οι τεχνικοί
οργανισµοί για την αναγνώρισή τους σε κοινοτικό επίπεδο
και για τη διατήρηση της αναγνώρισης αυτής θα πρέπει να
περιλαµβάνουν διατάξεις που θα εξασφαλίζουν ότι µόνο
επιθεωρητές αποκλειστικής απασχόλησης δύνανται να εκτε-
λούν τους ελέγχους και τις επιθεωρήσεις που απαιτούν οι
διεθνείς συµβάσεις, δηλαδή θεσµοθετηµένες εργασίες που
αφορούν την έκδοση σχετικών πιστοποιητικών ασφαλείας.
Αυτοί οι οργανισµοί πρέπει να ελέγχουν στενά το προσω-
πικό και τα γραφεία τους στο σύνολό τους, συµπεριλαµβα-
νοµένων όλων των κλάδων και γραφείων εντός και εκτός της
Κοινότητας και πρέπει να προσδιορίζουν δικούς τους στό-
χους και δείκτες επιδόσεων από άποψη ασφάλειας και
πρόληψης της ρύπανσης. Αυτοί οι οργανισµοί πρέπει να
θεσπίζουν ένα σύστηµα µέτρησης της ποιότητας των υπηρε-
σιών τους.

(22) Η οδηγία 94/57/ΕΚ θα πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Η οδηγία 94/57/EΚ του Συµβουλίου τροποποιείται ως ακολούθως:

1. Στο άρθρο 2, τα στοιχεία β), γ), δ), θ) και ι) αντικαθίστανται
από το ακόλουθο κείµενο:

«β) “πλοίο που φέρει σηµαία κράτους µέλους”, πλοίο που
είναι νηολογηµένο σε ένα κράτος µέλος και φέρει τη
σηµαία αυτού του κράτους µέλους σύµφωνα µε τη
νοµοθεσία του. Πλοία τα οποία δεν ανταποκρίνονται σ’
αυτό τον ορισµό εξοµοιώνονται προς πλοία που φέρουν
τη σηµαία τρίτης χώρας·

γ) “επιθεωρήσεις και εξετάσεις”, επιθεωρήσεις και εξετάσεις
που διεξάγονται υποχρεωτικά βάσει των διεθνών συµβά-
σεων·(1) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
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δ) “διεθνείς συµβάσεις”, η διεθνής σύµβαση περί ασφαλείας
της ανθρώπινης ζωής εν θαλάσση (1974) (Solas), η
διεθνής σύµβαση περί γραµµών φορτώσεως πλοίων
(1966) και η διεθνής σύµβαση για την αποφυγή της
ρύπανσης της θάλασσας από πλοία (1973/1978) καθώς
και τα σχετικά µε τις συµβάσεις αυτές πρωτόκολλα και
τροποποιήσεις και οι συναφείς κώδικες που έχουν υπο-
χρεωτικό χαρακτήρα σε όλα τα κράτη µέλη και ισχύουν
στις 19 ∆εκεµβρίου 2001·

θ) “πιστοποιητικό κλάσης”, έγγραφο το οποίο εκδίδεται από
νηογνώµονα και πιστοποιεί τη δοµική και µηχανική
καταλληλότητα πλοίου για κάποια συγκεκριµένη χρήση ή
υπηρεσία, σύµφωνα µε τους κανόνες και κανονισµούς που
θεσπίζονται και δηµοσιοποιούνται από τον συγκεκριµένο
νηογνώµονα·

ι) “πιστοποιητικό ασφαλείας ραδιοεπικοινωνιών φορτηγού
πλοίου”, το πιστοποιητικό το οποίο εισάγουν οι τροπο-
ποιηµένοι κανόνες ραδιοεπικοινωνιών Solas 74/78, που
εκδόθηκαν από τον ΙΜΟ·»

2. Στο άρθρο 3, η ακόλουθη πρόταση προστίθεται στο τέλος της
παραγράφου 1.

«Τα κράτη µέλη ενεργούν σύµφωνα µε τις σχετικές διατάξεις
του παραρτήµατος και του προσαρτήµατος του ψηφίσµατος
A.847 (20) του ΙΜΟ σχετικά µε τις κατευθυντήριες γραµµές
που βοηθούν τα κράτη σηµαίας κατά την εφαρµογή των πρά-
ξεων του IMO.»

3. Το άρθρο 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 4

1. Τα κράτη µέλη που επιθυµούν να χορηγήσουν εξουσιο-
δότηση σε οιονδήποτε οργανισµό ο οποίος δεν έχει ακόµη
αναγνωρισθεί, υποβάλλουν αίτηση αναγνώρισης στην Επι-
τροπή, µαζί µε πλήρεις πληροφορίες και αποδεικτικά στοιχεία
σχετικά µε τη συµµόρφωση προς τα κριτήρια που ορίζονται
στο παράρτηµα καθώς και σχετικά µε την απαίτηση και τη
δέσµευση ότι θα συµµορφωθεί προς τις διατάξεις του άρθρου
15 παράγραφοι 2, 4 και 5. Η Επιτροπή, µαζί µε τα αντίστοιχα
κράτη µέλη που υποβάλλουν αίτηση, προβαίνει σε αξιολογή-
σεις των οργανισµών για τους οποίους παρελήφθη αίτηση
αναγνώρισης προκειµένου να εξακριβώσει κατά πόσον οι οργα-
νισµοί πληρούν τις προαναφερθείσες απαιτήσεις και αναλαµ-
βάνουν τη δέσµευση να συµµορφωθούν προς αυτές. Κατά τη
λήψη απόφασης σχετικά µε την αναγνώριση λαµβάνονται
υπόψη οι επιδόσεις του οργανισµού από άποψη ασφάλειας και
πρόληψης της ρύπανσης, που αναφέρονται στο άρθρο 9. Η
αναγνώριση χορηγείται από την Επιτροπή σύµφωνα µε τη
διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 7 παράγραφος 2.

2. Τα κράτη µέλη µπορούν να υποβάλλουν στην Επιτροπή
ειδικές αιτήσεις αναγνώρισης, για περιορισµένο χρονικό
διάστηµα τριών ετών, οργανισµών που πληρούν όλα τα κριτή-
ρια του παραρτήµατος εκτός από εκείνα που αναφέρονται στα
σηµεία 2 και 3 του τµήµατος Α. Η ίδια διαδικασία που
αναφέρεται στην παράγραφο 1 εφαρµόζεται στις εν λόγω
ειδικές αιτήσεις µε την εξαίρεση ότι τα κριτήρια του παραρτή-
µατος για τα οποία η συµµόρφωση πρέπει να αξιολογείται
κατά τη διάρκεια της αξιολόγησης που διενεργεί η Επιτροπή,
µαζί µε το κράτος µέλος, είναι όλα τα κριτήρια εκτός εκείνων
που αναφέρονται στα σηµεία 2 και 3 του τµήµατος Α. Τα

αποτελέσµατα αυτών των περιορισµένων αναγνωρίσεων περιο-
ρίζονται αποκλειστικά στο κράτος µέλος ή τα κράτη µέλη τα
οποία υπέβαλαν σχετική αίτηση.

3. Όλοι οι οργανισµοί στους οποίους έχει χορηγηθεί
αναγνώριση παρακολουθούνται στενά από την επιτροπή που
συνιστάται βάσει του άρθρου 7, ιδίως εκείνοι που αναφέρονται
στην παράγραφο 2, ενόψει της ενδεχόµενης λήψης αποφάσεων
για την παράταση ή µη της αναγνώρισης περιορισµένου
διαστήµατος. Σε ό,τι αφορά τους τελευταίους αυτούς οργανι-
σµούς, κατά τη λήψη της απόφασης σχετικά µε την παράταση
της αναγνώρισης, δεν λαµβάνονται υπόψη τα κριτήρια που
αναφέρονται στις παραγράφους 2 και 3 του τµήµατος Α του
παραρτήµατος αλλά λαµβάνονται υπόψη οι επιδόσεις του
οργανισµού από άποψη ασφάλειας και πρόληψης της
ρύπανσης, που αναφέρονται στο άρθρο 9 παράγραφος 2. Η
τυχόν απόφαση παράτασης της αναγνώρισης περιορισµένου
χρονικού διαστήµατος προσδιορίζει τις προϋποθέσεις, εφόσον
υπάρχουν, υπό τις οποίες χορηγείται η εν λόγω παράταση.

4. Η Επιτροπή καταρτίζει και ενηµερώνει κατάλογο των
αναγνωρισµένων οργανισµών σύµφωνα µε τις παραγράφους 1,
2 και 3. Ο κατάλογος δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

5. Οι οργανισµοί οι οποίοι στις 22 Ιανουαρίου 2002
έχουν ήδη αναγνωριστεί βάσει της παρούσας οδηγίας διατη-
ρούν την αναγνώρισή τους. Ωστόσο, οι εν λόγω οργανισµοί
πρέπει να συµµορφώνονται µε τις νέες διατάξεις που ορίζονται
στην παρούσα οδηγία και η συµµόρφωσή τους αξιολογείται
κατά τη διάρκεια των πρώτων αξιολογήσεων που αναφέρονται
στο άρθρο 11.»

4. Το άρθρο 5 τροποποιείται ως εξής:

α) Η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Κατά την εφαρµογή του άρθρου 3 παράγραφος 2,
τα κράτη µέλη δεν µπορούν καταρχήν να αρνούνται να
εξουσιοδοτήσουν οποιονδήποτε από τους αναγνωρισµένους
οργανισµούς να αναλάβει τα καθήκοντα αυτά, µε την επι-
φύλαξη των διατάξεων της παραγράφου 3 και των άρθρων
6 και 11. Μπορούν, ωστόσο, να περιορίζουν τον αριθµό
των οργανισµών που εξουσιοδοτούν ανάλογα µε τις ανά-
γκες τους, εφόσον συντρέχουν διαφανείς και αντικειµενικοί
λόγοι. Ύστερα από αίτηση κράτους µέλους, η Επιτροπή
θεσπίζει, σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 7 παρά-
γραφος 2, κατάλληλα µέτρα.»

β) Η παράγραφος 2 διαγράφεται·

γ) Η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«3. Προκειµένου ένα κράτος µέλος να αποδεχθεί,
κάποιος αναγνωρισµένος οργανισµός εγκατεστηµένος σε
τρίτη χώρα να εκτελεί τα καθήκοντα που αναφέρονται στο
άρθρο 3 ή µέρος των καθηκόντων αυτών, µπορεί να ζητάει
από την εν λόγω τρίτη χώρα αµοιβαία µεταχείριση για
εκείνους τους αναγνωρισµένους οργανισµούς που είναι
εγκατεστηµένοι στην Κοινότητα. Επιπλέον, η Κοινότητα
µπορεί να ζητάει από το τρίτο κράτος, όπου είναι εγκα-
τεστηµένος αναγνωρισµένος οργανισµός, αµοιβαία µεταχεί-
ριση των αναγνωρισµένων οργανισµών που είναι εγκατεστη-
µένοι στην Κοινότητα.»
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5. Το άρθρο 6 τροποποιείται ως εξής:

α) Η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2. Οι σχέσεις συνεργασίας ρυθµίζονται µε επίσηµη
γραπτή και χωρίς διακρίσεις συµφωνία ή ισοδύναµες νοµι-
κές ρυθµίσεις, όπου εκτίθενται τα συγκεκριµένα καθήκοντα
και ο ρόλος των οργανισµών και όπου περιλαµβάνονται
τουλάχιστον:

α) οι διατάξεις οι οποίες εκτίθενται στο προσάρτηµα ΙΙ του
ψηφίσµατος Α.739 (18) του ΙΜΟ σχετικά µε τις
κατευθυντήριες γραµµές για την εξουσιοδότηση οργα-
νισµών που ενεργούν για λογαριασµό των αρχών,
αντλώντας έµπνευση από το παράρτηµα, τα προσαρτή-
µατα και το συµπλήρωµα της εγκυκλίου 710/MSC του
ΙΜΟ και της εγκυκλίου 307/MEPC σχετικά µε την
πρότυπη συµφωνία για την εξουσιοδότηση αναγνωρι-
σµένων οργανισµών που ενεργούν για λογαριασµό των
αρχών·

β) οι ακόλουθες διατάξεις που αφορούν την οικονοµική
ευθύνη:

i) εάν η ευθύνη που προκύπτει από οποιοδήποτε περι-
στατικό αποδοθεί τελικά και οριστικά από δικαστή-
ριο στις αρχές ή προκύπτει ως µέρος της επίλυσης
της διαφοράς µέσω διαδικασιών διαιτησίας, µαζί µε
την απαίτηση αποζηµίωσης των ζηµιωθέντων µερών
για απώλεια ή ζηµία σε περιουσία ή προσωπική
βλάβη ή θάνατο, που αποδεικνύεται στο εν λόγω
δικαστήριο ότι προκλήθηκε από ηθεληµένη πράξη ή
παράλειψη ή βαριά αµέλεια του αναγνωρισµένου
οργανισµού, των φορέων, υπαλλήλων, πρακτόρων
του ή άλλων που ενεργούν εξ ονόµατος του
αναγνωρισµένου οργανισµού, οι αρχές δικαιούνται
οικονοµική αποζηµίωση από τον αναγνωρισµένο
οργανισµό στο βαθµό που η ανωτέρω απώλεια,
ζηµία, βλάβη ή θάνατος προκλήθηκε, σύµφωνα µε
απόφαση του δικαστηρίου, από τον αναγνωρισµένο
οργανισµό·

ii) εάν η ευθύνη που προκύπτει από οποιοδήποτε περι-
στατικό αποδοθεί τελικά και οριστικά από δικαστή-
ριο στις αρχές ή προκύπτει ως µέρος της επίλυσης
της διαφοράς µέσω διαδικασιών διαιτησίας, µαζί µε
απαίτηση αποζηµίωσης των ζηµιωθέντων µερών για
προσωπική βλάβη ή θάνατο, που αποδεικνύεται στο
εν λόγω δικαστήριο ότι προκλήθηκε από αµελή ή
απερίσκεπτη πράξη ή παράλειψη του αναγνωρισµέ-
νου οργανισµού, των υπαλλήλων, πρακτόρων του ή
άλλων που ενεργούν εξ ονόµατος του αναγνωρισµέ-
νου οργανισµού, οι αρχές δικαιούνται οικονοµική
αποζηµίωση από τον αναγνωρισµένο οργανισµό,
στο βαθµό που η ανωτέρω προσωπική βλάβη ή
θάνατος προκλήθηκε, σύµφωνα µε απόφαση του
δικαστηρίου, από τον αναγνωρισµένο οργανισµό· τα
κράτη µέλη µπορούν να περιορίζουν το ανώτατο
ποσό αποζηµίωσης που πρέπει να καταβληθεί από
τον αναγνωρισµένο οργανισµό, αλλά το όριο αυτό
πρέπει να είναι τουλάχιστον ισόποσο των 4 εκατοµ-
µυρίων ευρώ·

iii) εάν η ευθύνη που προκύπτει από οποιοδήποτε περι-
στατικό αποδοθεί τελικά και οριστικά από δικαστή-
ριο στις αρχές ή προκύπτει ως µέρος της επίλυσης
της διαφοράς µέσω διαδικασιών διαιτησίας, µαζί µε
απαίτηση αποζηµίωσης των ζηµιωθέντων µερών για
απώλεια ή ζηµία σε περιουσία, η οποία αποδεικνύε-
ται στο εν λόγω δικαστήριο ότι προκλήθηκε από
αµελή ή απερίσκεπτη πράξη ή παράλειψη του
αναγνωρισµένου οργανισµού, των υπαλλήλων, πρα-
κτόρων του ή άλλων που ενεργούν εξ ονόµατος του
αναγνωρισµένου οργανισµού, οι αρχές δικαιούνται
οικονοµική αποζηµίωση από τον αναγνωρισµένο
οργανισµό, στο βαθµό που η ανωτέρω απώλεια ή
ζηµία προκλήθηκε, σύµφωνα µε απόφαση του
δικαστηρίου, από τον αναγνωρισµένο οργανισµό· τα
κράτη µέλη µπορούν να περιορίζουν το ανώτατο
ποσό αποζηµίωσης που πρέπει να καταβληθεί από
τον αναγνωρισµένο οργανισµό, το οποίο πρέπει,
ωστόσο, να είναι τουλάχιστον ισόποσο των 2 εκα-
τοµµυρίων ευρώ·

γ) διατάξεις για τη διενέργεια περιοδικού ελέγχου από την
αρµόδια αρχή ή από αµερόληπτο εξωτερικό φορέα που
ορίζεται από την αρµόδια αρχή, σχετικά µε την άσκηση
των καθηκόντων τα οποία οι οργανισµοί αναλαµβάνουν
για λογαριασµό της, όπως αναφέρεται στο άρθρο 11
παράγραφος 1·

δ) δυνατότητα τυχαίων και λεπτοµερών επιθεωρήσεων των
πλοίων·

ε) διατάξεις για τη διαβίβαση βασικών πληροφοριών σχε-
τικά µε την κατάταξη των πλοίων του στόλου τους στον
νηογνώµονά τους, αλλαγές, αναστολές και ανακλήσεις
κλάσης, όπως αναφέρεται στο άρθρο 15 παράγραφος
3.»

β) Προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος:

«5. Η Επιτροπή υποβάλλει, το αργότερο στις 22 Ιου-
λίου 2006, προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµ-
βούλιο, έκθεση αξιολόγησης της οικονοµικής επίπτωσης
του προβλεπόµενου στο παρόν άρθρο καθεστώτος ευθύνης
για τα ενδιαφερόµενα µέρη, και ιδίως των συνεπειών στην
οικονοµική ισορροπία των αναγνωρισµένων οργανισµών.

Η έκθεση συντάσσεται σε συνεργασία µε τις αρµόδιες αρχές
των κρατών µελών και των ενδιαφεροµένων µερών, ιδίως
των αναγνωρισµένων οργανισµών/νηογνωµόνων. Η Επι-
τροπή υποβάλλει, εάν χρειαστεί, σε συνάρτηση µε την ανω-
τέρω αξιολόγηση, πρόταση τροποποίησης της παρούσας
οδηγίας όσον αφορά ειδικότερα την αρχή του ορίου
ευθύνης και του ανώτατου ορίου ευθύνης.»

6. Το άρθρο 7 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 7

1. Η Επιτροπή επικουρείται από επιτροπή.

2. Όπου γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο, εφαρ-
µόζονται τα άρθρα 5 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ,
τηρουµένων των διατάξεων του άρθρου 8 αυτής.

Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος 6 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ καθορίζεται σε τρεις µήνες.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό κανονισµό της.»
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7. Στο άρθρο 8, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«1. Η παρούσα οδηγία µπορεί, χωρίς να διευρύνεται το
πεδίο εφαρµογής της, να τροποποιείται σύµφωνα µε τη διαδι-
κασία του άρθρου 7 παράγραφος 2, προκειµένου:

— να εφαρµοστούν, για τους σκοπούς της παρούσας οδη-
γίας, µεταγενέστερες τροποποιήσεις των σχετικών διεθνών
συµβάσεων, πρωτοκόλλων, κωδίκων και ψηφισµάτων που
αναφέρονται στο άρθρο 2 στοιχείο δ), στο άρθρο 3 παρά-
γραφος 1 και στο άρθρο 6 παράγραφος 2, οι οποίες
έχουν τεθεί σε ισχύ,

— να ενηµερώνονται τα κριτήρια του παραρτήµατος, λαµβά-
νοντας υπόψη ιδίως τις σχετικές αποφάσεις του ΙΜΟ,

— να τροποποιηθούν τα ποσά που ορίζονται στα σηµεία ii)
και iii) του άρθρου 6 παράγραφος 2, στοιχείο β).»

8. Το άρθρο 9 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 9

1. Ανακαλείται η αναγνώριση των οργανισµών που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 4 και οι οποίοι έχουν παύσει να πληρούν τα
κριτήρια που ορίζονται στο παράρτηµα ή των οποίων οι ανα-
φερόµενες στην παράγραφο 2 επιδόσεις από άποψη ασφάλειας
και πρόληψης της ρύπανσης κρίνονται ανεπαρκείς. Η
ανάκληση της αναγνώρισης αποφασίζεται από την Επιτροπή µε
τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 7 παράγραφος 2,
αφού δοθεί η δυνατότητα στον οικείο οργανισµό να υποβάλει
τις παρατηρήσεις του.

2. Κατά την κατάρτιση σχεδίων αποφάσεων για την
ανάκληση αναγνωρίσεων που αναφέρονται στην παράγραφο 1,
η Επιτροπή λαµβάνει υπόψη της το πόρισµα των αξιολογή-
σεων των αναγνωρισµένων οργανισµών που αναφέρονται στο
άρθρο 11 καθώς και τις επιδόσεις του οργανισµού από άποψη
ασφάλειας και πρόληψης της ρύπανσης, που υπολογίζονται
για όλα τα ταξινοµηµένα πλοία τους, ανεξαρτήτως της
σηµαίας που φέρουν.

Οι επιδόσεις του οργανισµού από άποψη ασφάλειας και
πρόληψης της ρύπανσης λαµβάνονται από τα στοιχεία που
παρέχονται από το µνηµόνιο συνεννόησης των Παρισίων για
τον έλεγχο των πλοίων από το κράτος του λιµένα ή/και από
ανάλογα προγράµµατα. Άλλες ενδείξεις δύνανται να λαµβάνο-
νται από ανάλυση των ατυχηµάτων όπου εµπλέκονται πλοία
ταξινοµηµένα από τους αναγνωρισµένους οργανισµούς.

Επίσης, για την αξιολόγηση των επιδόσεων των οργανισµών
από άποψη ασφάλειας και πρόληψης της ρύπανσης, λαµβάνο-
νται υπόψη οι εκθέσεις που υποβάλλουν τα κράτη µέλη βάσει
του άρθρου 12.

Η επιτροπή που συνιστάται βάσει του άρθρου 7 καθορίζει τα
κριτήρια που θα υιοθετήσει προκειµένου να αποφασίζει, βάσει
των πληροφοριών που αναφέρονται στην παρούσα παράγραφο,
πότε οι επιδόσεις ενός οργανισµού που ενεργεί για λογαρια-
σµό κράτους σηµαίας µπορεί να θεωρηθεί ότι συνιστούν απα-
ράδεκτη απειλή για την ασφάλεια και το περιβάλλον.

Τα σχέδια των αποφάσεων για την ανάκληση αναγνωρίσεων
που αναφέρονται στην παράγραφο 1 υποβάλλονται στην επι-
τροπή από την Επιτροπή, µε δική της πρωτοβουλία ή κατόπιν
αιτήσεως κράτους µέλους.»

9. Το άρθρο 10 αντικαθίσταται από ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 10

1. Παρά τα κριτήρια τα οποία καθορίζονται στο
παράρτηµα, όταν ένα κράτος µέλος θεωρεί ότι δεν είναι πλέον
δυνατό κάποιος αναγνωρισµένος οργανισµός να έχει εξουσιο-
δότηση να εκτελεί για λογαριασµό του τα καθήκοντα που
αναφέρονται στο άρθρο 3, µπορεί να αναστέλλει τη σχετική
εξουσιοδότηση βάσει της ακόλουθης διαδικασίας:

α) το κράτος µέλος ενηµερώνει αµελλητί την Επιτροπή και τα
υπόλοιπα κράτη µέλη για την απόφασή του, αιτιολογώντας
την·

β) η Επιτροπή εξετάζει κατά πόσον η αναστολή είναι δικαιο-
λογηµένη λόγω σοβαρών κινδύνων για την ασφάλεια ή το
περιβάλλον·

γ) ενεργώντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 7 παρά-
γραφος 2, η Επιτροπή ενηµερώνει το κράτος µέλος για το
εάν η απόφασή του να αναστείλει την εξουσιοδότηση είναι
δικαιολογηµένη ή όχι, λόγω σοβαρών κινδύνων για την
ασφάλεια ή το περιβάλλον, και, εφόσον δεν είναι δικαιο-
λογηµένη, ζητά από το κράτος µέλος να ανακαλέσει την
αναστολή.

2. Οσάκις η Επιτροπή θεωρεί ότι οι επιδόσεις αναγνωρισµέ-
νου οργανισµού από άποψη ασφάλειας και πρόληψης της
ρύπανσης επιδεινώνονται, χωρίς όµως να δικαιολογείται η
ανάκληση της αναγνώρισης βάσει των κριτηρίων που αναφέρο-
νται στο άρθρο 9 παράγραφος 2, µπορεί να αποφασίσει να
ενηµερώσει σχετικώς τον αναγνωρισµένο οργανισµό και να του
ζητήσει να λάβει τα κατάλληλα µέτρα για τη βελτίωση των
επιδόσεών του από άποψη ασφάλειας και πρόληψης της
ρύπανσης, και ενηµερώνει σχετικά τα κράτη µέλη. Εφόσον ο
αναγνωρισµένος οργανισµός δεν δίδει στην Επιτροπή ικανο-
ποιητική απάντηση ή εφόσον η Επιτροπή θεωρεί ότι τα µέτρα
που έλαβε ο αναγνωρισµένος οργανισµός δεν οδήγησαν σε
βελτίωση των επιδόσεών του από άποψη ασφάλειας και
πρόληψης της ρύπανσης, µπορεί να αποφασίσει να αναστείλει
την αναγνώριση του οργανισµού για χρονικό διάστηµα ενός
έτους, σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο
7 παράγραφος 2, αφού δοθεί η δυνατότητα στον εν λόγω
οργανισµό να υποβάλει τις παρατηρήσεις του. Κατά τη διάρ-
κεια της περιόδου αυτής, δεν θα επιτρέπεται στον αναγνωρι-
σµένο οργανισµό να εκδίδει ή να ανανεώνει οποιοδήποτε
πιστοποιητικό για πλοία που φέρουν τη σηµαία κρατών µελών,
ενώ τα πιστοποιητικά που έχουν εκδοθεί ή ανανεωθεί κατά το
παρελθόν από τον οργανισµό εξακολουθούν να ισχύουν.

3. Η διαδικασία που αναφέρεται στην παράγραφο 2 εφαρ-
µόζεται και στην περίπτωση κατά την οποία η Επιτροπή διαθέ-
τει αποδεικτικά στοιχεία ότι κάποιος αναγνωρισµένος οργανι-
σµός δεν έχει εφαρµόσει τις διατάξεις του άρθρου 15 παρά-
γραφοι 3, 4 ή 5.

4. Ένα έτος µετά την έκδοση της απόφασης της Επιτροπής
για την αναστολή της αναγνώρισης ενός οργανισµού, η Επι-
τροπή αξιολογεί κατά πόσον οι αδυναµίες που αναφέρονται
στις παραγράφους 2 και 3 και οι οποίες οδήγησαν στην
αναστολή έχουν εκλείψει. Στην περίπτωση όπου οι εν λόγω
αδυναµίες εξακολουθούν να υφίστανται, η αναγνώριση ανακα-
λείται σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 7
παράγραφος 2.»



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 22.1.2002L 19/14

10. Το άρθρο 11 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 11

1. Κάθε κράτος µέλος πρέπει να διαπιστώνει το ίδιο ότι οι
αναγνωρισµένοι οργανισµοί που ενεργούν για λογαριασµό του
στα πλαίσια του άρθρου 3 παράγραφος 2, εκπληρούν πράγ-
µατι τα καθήκοντα τα οποία αναφέρονται στο εν λόγω άρθρο
κατά τρόπο ικανοποιητικό για την αρµόδια αρχή του.

2. Κάθε κράτος µέλος εκτελεί αυτό το καθήκον τουλάχι-
στον ανά διετία και απευθύνει στα άλλα κράτη µέλη και την
Επιτροπή έκθεση των αποτελεσµάτων της εν λόγω παρακο-
λούθησης το αργότερο έως τις 31 Μαρτίου κάθε έτους που
ακολουθεί τα έτη για τα οποία πραγµατοποιήθηκε η αξιο-
λόγηση της συµµόρφωσης.

3. Όλοι οι αναγνωρισµένοι οργανισµοί αξιολογούνται από
την Επιτροπή, µαζί µε το κράτος µέλος που υπέβαλε τη
σχετική αίτηση αναγνώρισης σε σταθερή βάση και τουλάχιστον
ανά διετία προκειµένου να εξακριβωθεί ότι πληρούν τα κριτή-
ρια του παραρτήµατος. Κατά την επιλογή των προς αξιο-
λόγηση οργανισµών, η Επιτροπή αποδίδει ιδιαίτερη προσοχή
στις επιδόσεις του οργανισµού από άποψη ασφάλειας και
πρόληψης της ρύπανσης, στα περιστατικά ατυχηµάτων και στις
εκθέσεις που υποβάλλουν τα κράτη µέλη σύµφωνα µε το
άρθρο 12. H αξιολόγηση µπορεί να περιλαµβάνει επίσκεψη
στα περιφερειακά παραρτήµατα του οργανισµού καθώς και
τυχαία επιθεώρηση πλοίων προκειµένου να ελεγχθεί η επίδοση
του οργανισµού. Στην περίπτωση αυτή, η Επιτροπή ενηµερώ-
νει, κατά περίπτωση, τα κράτη µέλη στα οποία ευρίσκεται το
περιφερειακό παράρτηµα. Η Επιτροπή παρέχει στα κράτη µέλη
έκθεση των αποτελεσµάτων της αξιολόγησης.

4. Κάθε αναγνωρισµένος οργανισµός καθιστά ετησίως
διαθέσιµα στην επιτροπή που συγκροτείται δυνάµει του άρ-
θρου 7, τα αποτελέσµατα της επισκόπησης του συστήµατος
διαχείρισης της ποιότητας που χρησιµοποιεί.»

11. Το άρθρο 12 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 12

Κατά την άσκηση των δικαιωµάτων επιθεώρησης και των αντί-
στοιχων υποχρεώσεών τους ως κρατών λιµένα, τα κράτη µέλη
αναφέρουν στην Επιτροπή και στα άλλα κράτη µέλη, τυχόν
περιπτώσεις έκδοσης έγκυρων πιστοποιητικών από οργανι-
σµούς που ενεργούν για λογαριασµό κράτους σηµαίας για
πλοίο το οποίο δεν πληροί τις σχετικές απαιτήσεις των διεθνών
συµβάσεων, ή οποιαδήποτε παράλειψη πλοίου εφοδιασµένου
µε έγκυρο πιστοποιητικό κλάσης η οποία αφορά στοιχεία που
καλύπτονται από το εν λόγω πιστοποιητικό, και ενηµερώνουν
σχετικά το εν λόγω κράτος σηµαίας. Μόνο περιπτώσεις που
συνιστούν σοβαρή απειλή για την ασφάλεια και το περιβάλλον
ή µαρτυρούν ιδιαιτέρως πληµµελή συµπεριφορά εκ µέρους
των οργανισµών αναφέρονται για τους σκοπούς του παρόντος
άρθρου. Ο οικείος αναγνωρισµένος οργανισµός ενηµερώνεται
για την σχετική περίπτωση κατά το χρόνο της αρχικής
επιθεώρησης, ώστε να µπορεί να προβαίνει αµέσως στις ενδε-
δειγµένες επακόλουθες ενέργειες.»

12. Το άρθρο 13 διαγράφεται.

13. Στο άρθρο 14, στο τέλος της παραγράφου 2, η αναφορά στο
«άρθρο 13» αντικαθίσταται από την αναφορά στο «άρθρο 7
παράγραφος 2».

14. Το άρθρο 15 τροποποιείται ως εξής:

α) Η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Οι αναγνωρισµένοι οργανισµοί προβαίνουν σε αµοι-
βαίες διαβουλεύσεις, σε τακτά χρονικά διαστήµατα, για να
διατηρούν την ισοδυναµία στις τεχνικές προδιαγραφές
τους, καθώς και στην εφαρµογή τους σύµφωνα µε τις
διατάξεις του ψηφίσµατος Α.847 (20) “Guidelines to
assist flag states in the implementiation of IMO Instru-
ments” του ΙΜΟ. Υποβάλλουν στην Επιτροπή τακτικές
εκθέσεις σχετικά µε τις βασικές προόδους που επιτυγχάνο-
νται όσον αφορά τις προδιαγραφές.»

β) Οι παράγραφοι 3 και 4 αντικαθίστανται από το ακόλουθο
κείµενο:

«3. Οι αναγνωρισµένοι οργανισµοί παρέχουν στις αρχές
όλων των κρατών µελών που έχουν χορηγήσει ορισµένες
από τις εξουσιοδοτήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 3
και στην Επιτροπή, κάθε πληροφορία σχετική µε τα ταξι-
νοµηµένα πλοία τους, τις µετατάξεις, αλλαγές, αναστολές
και ανακλήσεις κλάσης, ανεξαρτήτως της σηµαίας που
φέρουν τα πλοία. Οι πληροφορίες σχετικά µε µετατάξεις,
αλλαγές, αναστολές και ανακλήσεις κλάσης, συµπεριλαµβα-
νοµένων των πληροφοριών σχετικά µε οποιουσδήποτε
τυχόν καθυστερούµενους ελέγχους, καθυστερούµενες
συστάσεις, προϋποθέσεις κλάσης, όρους λειτουργίας ή
περιορισµούς λειτουργίας που έχουν εκδοθεί εις βάρος των
ταξινοµηµένων πλοίων τους —ανεξαρτήτως της σηµαίας
που φέρουν τα πλοία— γνωστοποιούνται και στο σύστηµα
πληροφοριών Sirenac για τη διενέργεια επιθεωρήσεων από
τις αρχές ελέγχου του κράτους του λιµένα και δηµοσιεύο-
νται στις ιστοσελίδες, εφόσον υπάρχουν, των εν λόγω
αναγνωρισµένων οργανισµών.

4. Οι αναγνωρισµένοι οργανισµοί δεν εκδίδουν πιστο-
ποιητικά για πλοίο, ανεξαρτήτως της σηµαίας που φέρει, το
οποίο έχει διαγραφεί από την κλάση του ή αλλάζει κλάση
για λόγους ασφαλείας, πριν παράσχουν τη δυνατότητα
στην αρµόδια αρχή του κράτους σηµαίας να δώσει τη
γνώµη της εντός ευλόγου χρονικού διαστήµατος προκειµέ-
νου να προσδιορίσουν κατά πόσον απαιτείται πλήρης
επιθεώρηση.»

γ) Προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος:

«5. Σε περίπτωση µεταφοράς κλάσης από έναν αναγνω-
ρισµένο οργανισµό σε άλλο, ο παραδίδων οργανισµός ενη-
µερώνει τον παραλαµβάνοντα οργανισµό για οποιουσδή-
ποτε τυχόν καθυστερούµενους ελέγχους, καθυστερούµενες
συστάσεις, προϋποθέσεις κλάσης, όρους λειτουργίας ή
περιορισµούς λειτουργίας που έχουν εκδοθεί εις βάρος του
πλοίου. Κατά τη µετάταξη, ο παραδίδων οργανισµός παρα-
δίδει στον παραλαµβάνοντα οργανισµό το πλήρες αρχείο
µε το ιστορικό του πλοίου. Τα πιστοποιητικά του πλοίου
µπορούν να εκδίδονται από τον παραλαµβάνοντα οργανι-
σµό µόνο αφού ολοκληρωθούν ικανοποιητικά όλοι οι
καθυστερούµενοι έλεγχοι και αφού εκπληρωθούν οι καθυ-
στερούµενες συστάσεις ή προϋποθέσεις κλάσης που είχαν
προηγουµένως εκδοθεί εις βάρος του πλοίου, καθ’ υπό-
δειξη του παραδίδοντα οργανισµού. Πριν από την έκδοση
των πιστοποιητικών, ο παραλαµβάνων οργανισµός υπο-
χρεούται να γνωστοποιεί στον παραδίδοντα οργανισµό την
ηµεροµηνία έκδοσης των πιστοποιητικών και να επιβεβαιώ-
νει την ηµεροµηνία, τον τόπο και τις ενέργειες που έγιναν
για την κάλυψη κάθε καθυστερούµενου ελέγχου, καθυστε-
ρούµενης σύστασης και καθυστερηµένης προϋπόθεσης
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κλάσης Οι αναγνωρισµένοι οργανισµοί συνεργάζονται
µεταξύ τους για την ορθή εφαρµογή των διατάξεων της
παρούσας παραγράφου.»

15. Στο άρθρο 16, προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος:

«4. Επιπλέον, η Επιτροπή ενηµερώνει τακτικά το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο σχετικά µε την πρόοδο της
εφαρµογής της οδηγίας στα κράτη µέλη.»

16. Το παράρτηµα της οδηγίας τροποποιείται ως ακολούθως:

α) Το τµήµα Α αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«A. ΓΕΝΙΚΑ ΕΛΑΧΙΣΤΑ ΚΡΙΤΗΡΙΑ

1. Ο αναγνωρισµένος οργανισµός πρέπει να είναι σε
θέση να αποδεικνύει ότι διαθέτει εκτεταµένη πείρα
σε αξιολογήσεις του σχεδιασµού και της κατα-
σκευής εµπορικών πλοίων.

2. Ο οργανισµός πρέπει να διαθέτει στον νηογνώµονά
του στόλο τουλάχιστον 1 000 ωκεανοπόρων
πλοίων (άνω των 100 κοχ) µε ολική χωρητικότητα
όχι µικρότερη από πέντε εκατοµµύρια κοχ.

3. Ο οργανισµός πρέπει να απασχολεί αριθµό µελών
τεχνικού προσωπικού ανάλογο προς τον αριθµό των
πλοίων των καταχωρηµένων στο νηογνώµονά του.
Για την κάλυψη των απαιτήσεων του σηµείου 2,
χρειάζονται τουλάχιστον 100 επιθεωρητές αποκλει-
στικής απασχόλησης.

4. Ο οργανισµός πρέπει να διαθέτει ολοκληρωµένο
σύστηµα κανόνων και κανονισµών για το σχεδιασµό,
την κατασκευή και την περιοδική επιθεώρηση εµπο-
ρικών πλοίων, οι οποίοι να δηµοσιεύονται και να
αναβαθµίζονται συνεχώς και να βελτιώνονται µέσω
προγραµµάτων έρευνας και ανάπτυξης.

5. Ο οργανισµός πρέπει να δηµοσιεύει το νηογνώµονά
του σε ετήσια βάση ή να τον τηρεί σε ηλεκτρονική
βάση δεδοµένων στην οποία θα έχει πρόσβαση το
κοινό.

6. Ο οργανισµός δεν πρέπει να είναι υπό τον έλεγχο
πλοιοκτητών ή ναυπηγών ή άλλων οι οποίοι ανα-
πτύσσουν εµπορική δραστηριότητα στην κατα-
σκευή, τον εξοπλισµό, την επισκευή ή την εκµετάλ-
λευση πλοίων. Ο οργανισµός δεν πρέπει να εξαρτά-
ται σε µεγάλο βαθµό, ως προς τις προσόδους του,
από µία και µόνη εµπορική επιχείρηση. Ο αναγνωρι-
σµένος οργανισµός δεν πρέπει να διενεργεί
θεσµοθετηµένες εργασίες εάν ταυτίζεται ή έχει
επαγγελµατικούς, προσωπικούς ή οικογενειακούς
δεσµούς µε τον πλοιοκτήτη ή εφοπλιστή. Το ασυµ-
βίβαστο αυτό ισχύει και για τους επιθεωρητές που
απασχολούνται από τον αναγνωρισµένο οργανισµό.

7. Ο οργανισµός πρέπει να λειτουργεί σύµφωνα µε τις
διατάξεις του παραρτήµατος του ψηφίσµατος
Α.789 (19) του ΙΜΟ σχετικά µε τους ειδικούς
κανόνες που διέπουν τις εργασίες επιθεώρησης και
πιστοποίησης, τις οποίες αναλαµβάνουν αναγνωρι-
σµένοι οργανισµοί για λογαριασµό των αρχών, στο
βαθµό κατά τον οποίο καλύπτονται ζητήµατα τα
οποία εµπίπτουν στο πλαίσιο της παρούσας οδη-
γίας.»

β) Στο τµήµα Β:

i) Ο τίτλος αντικαθίσταται από τον ακόλουθο τίτλο:

«B. ΕΙ∆ΙΚΑ ΕΛΑΧΙΣΤΑ ΚΡΙΤΗΡΙΑ»

ii) Τα σηµεία 4, 5, 6, 7 και 9 αντικαθίστανται από το
ακόλουθο κείµενο:

«4. Ο οργανισµός είναι έτοιµος να παρέχει σχετικές
πληροφορίες στην αρµόδια αρχή, στην Επιτροπή και
στα ενδιαφερόµενα µέρη.

5. Η διοίκηση του οργανισµού καθορίζει και τεκµη-
ριώνει την πολιτική και τους στόχους του όσον
αφορά την ποιότητα, καθώς και την προσήλωσή του
σ’ αυτή, και εξασφαλίζει ότι η πολιτική αυτή έχει
γίνει αντιληπτή, εφαρµόζεται και ακολουθείται σε
όλα τα επίπεδα του οργανισµού. Η πολιτική του
οργανισµού πρέπει να αναφέρεται σε στόχους και
δείκτες επιδόσεων από άποψη ασφάλειας και
πρόληψης της ρύπανσης.

6. Ο οργανισµός αναπτύσσει, εφαρµόζει και διατηρεί
αποτελεσµατικό εσωτερικό σύστηµα ποιότητας µε
βάση τα κατάλληλα µέρη διεθνώς αναγνωρισµένων
προτύπων ποιότητας και σύµφωνα προς τα ΕΝ
45004 (φορείς επιθεώρησης) και ΕΝ 29001, όπως
ερµηνεύονται από τις “απαιτήσεις του προγράµµα-
τος πιστοποίησης για το σύστηµα ποιότητας” του
διεθνούς συνδέσµου νηογνωµόνων (IACS). Το
σύστηµα αυτό, µεταξύ άλλων, διασφαλίζει ότι:

α) οι κανόνες και οι κανονισµοί του οργανισµού
καταρτίζονται και διατηρούνται κατά τρόπο
συστηµατικό·

β) οι κανόνες και οι κανονισµοί του οργανισµού
τηρούνται και εφαρµόζεται εσωτερικό σύστηµα
µέτρησης της ποιότητας των παρεχόµενων υπη-
ρεσιών σε σχέση µε τους εν λόγω κανόνες και
κανονισµούς·

γ) πληρούνται οι απαιτήσεις των θεσµοθετηµένων
εργασιών για τις οποίες έχει εξουσιοδοτηθεί ο
οργανισµός και εφαρµόζεται εσωτερικό
σύστηµα µέτρησης της ποιότητας των παρεχό-
µενων υπηρεσιών σε σχέση µε τη συµµόρφωση
µε τις διεθνείς συµβάσεις·

δ) είναι καθορισµένες και τεκµηριωµένες οι αρµο-
διότητες, οι εξουσίες και η διαπλοκή του
προσωπικού η εργασία του οποίου έχει αντί-
κτυπο στην ποιότητα των υπηρεσιών που παρέ-
χει ο οργανισµός·

ε) όλες οι εργασίες εκτελούνται υπό συνθήκες οι
οποίες τελούν υπό έλεγχο·

στ) υφίσταται σύστηµα εποπτείας για τις πράξεις
και την εργασία των επιθεωρητών και του τεχνι-
κού και διοικητικού προσωπικού που απασχο-
λείται άµεσα από τον οργανισµό·

ζ) οι απαιτήσεις των θεσµοθετηµένων εργασιών
για τις οποίες είναι εξουσιοδοτηµένος ο οργα-
νισµός πληρούνται µόνο από τους αποκλει-
στικής απασχόλησης επιθεωρητές του ή από
τους επιθεωρητές αποκλειστικής απασχόλησης
άλλων αναγνωρισµένων οργανισµών· σε κάθε
περίπτωση, οι επιθεωρητές αποκλειστικής απα-
σχόλησης πρέπει να διαθέτουν εκτεταµένη
γνώση του συγκεκριµένου τύπου πλοίου επί
του οποίου εκτελούν τις θεσµοθετηµένες εργα-
σίες σε σχέση µε τη συγκεκριµένη επιθεώρηση
που πρέπει να διενεργηθεί καθώς και των σχε-
τικών εφαρµοστέων απαιτήσεων·
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η) εφαρµόζεται σύστηµα διαπίστωσης των ικα-
νοτήτων των επιθεωρητών και συνεχούς ενη-
µέρωσης των γνώσεών τους·

θ) τηρούνται µητρώα στα οποία εµφαίνονται η
τήρηση των απαιτούµενων προτύπων για τα
θέµατα τα καλυπτόµενα από τις προσφερόµενες
υπηρεσίες καθώς και η αποτελεσµατικότητα της
λειτουργίας του συστήµατος ποιότητας·

ι) ακολουθείται συνολικό σύστηµα προγραµµατι-
σµένων και τεκµηριωµένων εσωτερικών ελέγχων
όσον αφορά τις δραστηριότητες που σχετίζο-
νται µε την ποιότητα, σ’ όλους τους τόπους
εγκατάστασης·

ια) οι θεσµοθετηµένοι έλεγχοι και επιθεωρήσεις
που επιβάλλει το εναρµονισµένο σύστηµα ελέγ-
χου και πιστοποίησης για τις οποίες είναι εξου-
σιοδοτηµένος ο οργανισµός διενεργούνται
σύµφωνα µε τη διάταξη που εκτίθεται στο
παράρτηµα και στο προσάρτηµα του ψηφίσµα-
τος Α.746 (18) του ΙΜΟ σχετικά µε τις
κατευθυντήριες γραµµές ελέγχου βάσει του
εναρµονισµένου συστήµατος ελέγχου και
πιστοποίησης·

ιβ) καθορίζονται σαφείς και άµεσες σχέσεις
ευθύνης και ελέγχου µεταξύ των κεντρικών και
περιφερειακών γραφείων του νηογνώµονα και
µεταξύ των αναγνωρισµένων οργανισµών και
των επιθεωρητών τους.

7. Ο οργανισµός πρέπει να αποδεικνύει ότι έχει την
ικανότητα:

α) να αναπτύσσει και να διατηρεί ενηµερωµένο ένα
πλήρες και επαρκές σύνολο δικών του κανόνων
και κανονισµών για το σκάφος, το µηχανολογικό
και ηλεκτρολογικό εξοπλισµό και τον εξοπλισµό
ελέγχου, µε ποιοτική στάθµη εκείνη των διεθνώς
αναγνωρισµένων τεχνικών προτύπων βάσει των
οποίων είναι δυνατή η έκδοση των πιστοποιη-
τικών της σύµβασης Solas και των πιστοποιη-
τικών ασφαλείας επιβατηγού πλοίου (όσον
αφορά τη δοµική επάρκεια του πλοίου και την
επάρκεια των επί του πλοίου βασικών µηχανολο-
γικών συστηµάτων) καθώς και των πιστοποιη-
τικών γραµµών φόρτωσης (όσον αφορά την
επάρκεια της αντοχής του πλοίου)·

β) να διενεργεί όλες τις επιθεωρήσεις και τους
ελέγχους που απαιτούνται από τις διεθνείς συµ-
βάσεις για την έκδοση πιστοποιητικών, συµπερι-
λαµβανοµένων των αναγκαίων µέσων αξιο-

λόγησης —µε τη χρήση ειδικευµένου προσωπι-
κού µε τα κατάλληλα προσόντα και σύµφωνα µε
τις διατάξεις που εκτίθενται στο παράρτηµα του
ψηφίσµατος Α.788 (19) του ΙΜΟ σχετικά µε τις
κατευθυντήριες γραµµές για την εφαρµογή του
διεθνούς κώδικα διαχείρισης της ασφάλειας
(ISM) από τις αρχές— της εφαρµογής και της
διατήρησης του συστήµατος διαχείρισης της
ασφάλειας, τόσο από την ακτή όσο και επί των
σκαφών, που πρόκειται να καλυφθεί στην πιστο-
ποίηση.»

«9. Ο οργανισµός πρέπει να επιτρέπει τη συµµετοχή
αντιπροσώπων των αρχών και άλλων ενδιαφερό-
µενων µερών στην κατάρτιση των κανόνων του ή/
και των κανονισµών του.»

Άρθρο 2

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις νοµοθετικές, κανονιστικές
και διοικητικές διατάξεις που είναι αναγκαίες για να συµµορ-
φωθούν µε την παρούσα οδηγία, το αργότερο στις 22 Ιουλίου
2003. Ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

2. Οι διατάξεις αυτές, όταν θεσπίζονται από τα κράτη µέλη,
αναφέρονται στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από την ανα-
φορά αυτή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Οι λεπτοµέρειες
της αναφοράς αυτής καθορίζονται από τα κράτη µέλη.

3. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή το κείµενο των
διατάξεων εσωτερικού δικαίου που θεσπίζουν στον τοµέα που διέ-
πεται από την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 19 ∆εκεµβρίου 2001.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Η Πρόεδρος

N. FONTAINE

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. NEYTS-UYTTEBROECK
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Ο∆ΗΓΙΑ 2001/106/ΕΚ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 19ης ∆εκεµβρίου 2001

που τροποποιεί την οδηγία 95/21/ΕΚ του Συµβουλίου για την επιβολή, σχετικά µε τη ναυσιπλοΐα που
συνεπάγεται χρήση κοινοτικών λιµένων ή διέλευση από ύδατα υπό τη δικαιοδοσία κράτους µέλους, των
διεθνών προτύπων για την ασφάλεια των πλοίων, την πρόληψη της ρύπανσης και τις συνθήκες διαβίωσης

και εργασίας επί των πλοίων (έλεγχος του κράτους του λιµένα)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 80 παράγραφος 2,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (2),

τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών (3),

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης (4), υπό το πρίσµα του κοινού σχεδίου το οποίο
εγκρίθηκε από την επιτροπή συνδιαλλαγής στις 13 Νοεµβρίου
2001,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η οδηγία 95/21/ΕΚ (5) του Συµβουλίου θεσπίζει στην
Ευρωπαϊκή Κοινότητα σύστηµα ελέγχου των πλοίων από το
κράτος του λιµένα βάσει εναρµονισµένων διαδικασιών
επιθεώρησης και απαγόρευσης απόπλου.

(2) Είναι αναγκαίο να ληφθούν υπόψη οι τροποποιήσεις των
συµβάσεων, των πρωτοκόλλων, των κωδίκων και των ψηφι-
σµάτων του ∆ιεθνούς Ναυτιλιακού Οργανισµού (ΙΜΟ),
καθώς και οι εξελίξεις στο πλαίσιο του µνηµονίου συνεν-
νόησης των Παρισίων (ΜΣ).

(3) Εξυπακούεται ότι η παρούσα οδηγία δεν θα έχει ως αποτέλε-
σµα τη µεταβίβαση, στο κράτος του λιµένα, των ευθυνών
του κράτους της σηµαίας, συµπεριλαµβανοµένων των
ευθυνών των αναγνωρισµένων οργανισµών που ενεργούν για
λογαριασµό του κράτους της σηµαίας.

(4) Ορισµένα πλοία, λόγω της κακής κατάστασής τους, της
σηµαίας τους και του ιστορικού τους, συνιστούν σαφή
κίνδυνο για την ασφάλεια στη θάλασσα και το θαλάσσιο
περιβάλλον. Μεταξύ αυτών, υπάρχουν ιδίως πλοία που
φέρουν τη σηµαία κράτους το οποίο χαρακτηρίζεται ως
«πολύ υψηλού κινδύνου» ή «υψηλού κινδύνου» στον µαύρο
κατάλογο ο οποίος δηµοσιεύεται στην ετήσια έκθεση του
ΜΣ. Θα πρέπει εποµένως να απαγορευθεί η είσοδος των
πλοίων αυτών στους λιµένες της Κοινότητας, εκτός εάν
αποδειχθεί ότι είναι δυνατή η εκµετάλλευσή τους ασφαλώς
για τα ύδατα της Κοινότητας. Θα πρέπει να θεσπιστούν

κατευθυντήριες γραµµές όπου θα παρουσιάζονται λεπτο-
µερώς οι διαδικασίες που θα πρέπει να εφαρµόζονται σε
περίπτωση παρόµοιαςαπαγόρευσης ελλιµενισµού και άρσης
αυτήςτης απαγόρευσης. Για λόγους διαφάνειας,ο κατάλογος
των πλοίων στα οποία έχει απαγορευθεί η είσοδος σε λιµέ-
νες της Κοινότητας θα πρέπει να δηµοσιεύεται.

(5) Τα πλοία µε υψηλό συντελεστή εστίασης παρουσιάζουν
ιδιαίτερα σηµαντικό κίνδυνο ατυχήµατος ή ρύπανσης που
δικαιολογεί την ανάγκη συχνής επιθεώρησής τους, όταν
καταπλέουν σε λιµένες της Κοινότητας.

(6) Οι κατηγορίες των πλοίων που απαριθµούνται στο
παράρτηµα V της οδηγίας 95/21/ΕΚ παρουσιάζουν επίσης
σηµαντικό κίνδυνο ατυχήµατος ή ρύπανσης µετά από µία
ορισµένη ηλικία. Η µεγάλη διακριτική ευχέρεια που παραχω-
ρείται στην αρχή επιθεώρησης να επιλέγει ή όχι τέτοια πλοία
για ενισχυµένη επιθεώρηση, εµποδίζει την επίτευξη οµοιό-
µορφης πρακτικής εντός της Κοινότητας. Είναι συνεπώς
απαραίτητο να καταστεί υποχρεωτική η επιθεώρηση αυτών
των πλοίων. Ειδικότερα, λαµβανοµένων υπόψη των σοβαρών
κινδύνων ρύπανσης που προκαλούν τα πετρελαιοφόρα πλοία
και, λαµβανοµένου επίσης υπόψη του γεγονότος ότι η
πλειονότητα των ελαττωµάτων που οδηγούν στην απαγό-
ρευση του απόπλου αφορούν πλοία ηλικίας άνω των δεκα-
πέντε ετών, είναι απαραίτητη η εφαρµογή του καθεστώτος
ενισχυµένων επιθεωρήσεων στα πετρελαιοφόρα ηλικίας άνω
των δεκαπέντε ετών.

(7) Το περιεχόµενο των ενισχυµένων επιθεωρήσεων που αποτε-
λούν το αντικείµενο των κατευθυντήριων γραµµών, µπορεί
να ποικίλλει σηµαντικά κατά τη διακριτική ευχέρεια της
αρχής επιθεώρησης. Για να επιτευχθεί οµοιόµορφη πρακτική
εντός της Κοινότητας, θα πρέπει, ως εκ τούτου, να κατα-
στούν υποχρεωτικές αυτές οι κατευθυντήριες γραµµές. Θα
πρέπει, ωστόσο, να προβλεφθεί µία εξαίρεση στις περιπτώ-
σεις όπου η διεξαγωγή επιθεώρησης επί των εν λόγω
πλοίων, δεδοµένης ιδίως της κατάστασης των δεξαµενών
φορτίου του πλοίου ή τυχόν λειτουργικών περιορισµών που
συνδέονται µε τις εργασίες φόρτωσης ή εκφόρτωσης, δεν
είναι δυνατή ή συνεπάγεται πολύ σηµαντικούς κινδύνους για
την ασφάλεια του πλοίου, του πληρώµατός του, του
επιθεωρητή ή για την ασφάλεια της περιοχής του λιµένα.

(8) Τα κράτη µέλη θα πρέπει να µπορούν να οργανώνουν αποτε-
λεσµατικά τις υποχρεωτικές επιθεωρήσεις, ώστε να επιτυγχά-
νεται η υψηλότερη προστιθέµενη αξία από το καθεστώς
ενισχυµένων επιθεωρήσεων, λαµβανοµένων υπόψη των διά-
φορων λειτουργικών συνθηκών και δια συνεργασίας µεταξύ
των λιµένων και των κρατών µελών, µε ταυτόχρονη προ-
σπάθεια επίτευξης των γενικών ποσοτικών στόχων των
επιθεωρήσεων.

(1) ΕΕ C 212 E της 25.7.2000, σ. 102, και ΕΕ C 154 της 29.4.2001, σ.
67.

(2) ΕΕ C 14 της 16.1.2001, σ. 22.
(3) ΕΕ C 22 της 24.1.2001, σ. 19.
(4) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 30ής Νοεµβρίου 2000 (ΕΕ C

228 της 13.8.2001, σ. 133), κοινή θέση του Συµβουλίου της 26ης
Φεβρουαρίου 2001 (ΕΕ C 101 της 30.3.2001, σ. 15 και απόφαση του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 16ης Μαΐου 2001 (δεν έχει ακόµη
δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα). Απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοιν-
οβουλίου της 24ης Οκτωβρίου 2001 και απόφαση του Συµβουλίου της
6ης ∆εκεµβρίου 2001.

(5) ΕΕ L 157 της 7.7.1995, σ. 1· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 1999/97/ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 331 της
23.12.1999, σ. 67).



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 22.1.2002L 19/18

(9) Επειδή η πρόσληψη και η κατάρτιση ειδικευµένων
επιθεωρητών απαιτούν χρόνο, θα πρέπει να επιτρέπεται στα
κράτη µέλη να αυξάνουν σταδιακά το δυναµικό της υπηρε-
σίας επιθεώρησης· δεδοµένων των χαρακτηριστικών του
λιµανιού του Ρότερνταµ, και ιδίως της σηµασίας του εµπο-
ρίου που προσορµίζεται σε αυτό, θα πρέπει να προβλεφθεί,
για το λιµάνι αυτό, δυνατότητα ελαφράς επιµήκυνσης της
προθεσµίας πρόσληψης και κατάρτισης επιθεωρητών.

(10) Τυχόν αδυναµίες στα δοµικά µέρη του πλοίου ενδέχεται να
εντείνουν τον κίνδυνο ατυχήµατος στη θάλασσα. Όταν πρό-
κειται για πλοίο που µεταφέρει φορτίο υδρογονανθράκων
χύδην, παρόµοια ατυχήµατα µπορεί να έχουν καταστροφικές
επιπτώσεις για το περιβάλλον. Η αρχή επιθεώρησης θα πρέ-
πει να διενεργεί οπτικό έλεγχο των µερών του πλοίου στα
οποία είναι δυνατή η πρόσβαση προκειµένου να εντοπίζει
ενδεχόµενη υπερβολική διάβρωση και να λαµβάνει τα ενδε-
δειγµένα µέτρα παρακολούθησης, ιδίως έναντι των νηογνω-
µόνων που είναι υπεύθυνοι για την ποιότητα των δοµικών
µερών των πλοίων.

(11) Μια ενισχυµένη επιθεώρηση βασιζόµενη στην υποχρεωτική
εξέταση ορισµένων στοιχείων του πλοίου απαιτεί χρόνο και
ενδελεχή οργάνωση. Θα πρέπει να διευκολυνθεί η προετοι-
µασία της επιθεώρησης και να ενισχυθεί η αποτελεσµατι-
κότητά της. Για τον σκοπό αυτό, ο πλοίαρχος ή ο εφο-
πλιστής κάθε πλοίου που καταπλέει σε λιµένα της Κοινότη-
τας θα πρέπει να κοινοποιεί ορισµένες πληροφορίες επι-
χειρησιακού χαρακτήρα.

(12) Ο αυξανόµενος ρόλος του ελέγχου των πλοίων από το
κράτος του λιµένα µε σκοπό την καταπολέµηση πρακτικών
που δεν ανταποκρίνονται στα πρότυπα, συνεπάγεται µια
συνολική αύξηση των καθηκόντων των επιθεωρητών. Θα
πρέπει, για τον λόγο αυτό, να καταβάλλονται ιδιαίτερες
προσπάθειες προκειµένου να αποφεύγονται περιττές
επιθεωρήσεις και να βελτιωθεί η ενηµέρωση των
επιθεωρητών σχετικά µε το περιεχόµενο των επιθεωρήσεων
που έχουν διεξαχθεί στους προηγούµενους λιµένες. Για τον
σκοπό αυτό, η έκθεση επιθεώρησης που συντάσσεται από
τον επιθεωρητή µετά το πέρας κάθε επιθεώρησης, λεπτοµε-
ρούς επιθεώρησης ή ενισχυµένης επιθεώρησης, θα πρέπει να
αναφέρει τα µέρη του πλοίου που έχουν αποτελέσει αντικεί-
µενο επιθεώρησης. Ο επιθεωρητής του επόµενου λιµένα
όπου θα καταπλεύσει το πλοίο θα µπορεί µε τον τρόπο
αυτό, ενδεχοµένως, να αποφασίζει να µην επιθεωρήσει ένα
µέρος του πλοίου σε περίπτωση που δεν έχει ανιχνευθεί
κανένα ελάττωµα, κατά τη διάρκεια της προηγούµενης
επιθεώρησης.

(13) Έχει σηµειωθεί σηµαντική τεχνολογική πρόοδος στον τοµέα
του φερόµενου εξοπλισµού, µε τον οποίο είναι δυνατή η
καταγραφή στοιχείων του ταξιδιού (µέσω καταγραφέων
στοιχείων ταξιδιού VDR ή «µαύρα κουτιά»), ώστε να διευκο-
λύνονται οι έρευνες µετά από ατύχηµα. Λόγω της σηµασίας
του για την ασφάλεια της ναυσιπλοας, και παράλληλα µε τις
προσπάθειες που καταβάλλονται για το θέµα αυτό στο πλαί-
σιο του ΙΜΟ, ο εξοπλισµός αυτός θα πρέπει να καταστεί,
µετά από µία πενταετία το πολύ από την έναρξη της ισχύος
της παρούσας οδηγίας, υποχρεωτικός για τα φορτηγά πλοία
που έχουν ναυπηγηθεί πριν από την 1η Ιουλίου 2002 και

που καταπλέουν σε κοινοτικούς λιµένες, και, όταν θα είναι
υποχρεωτικός, η έλλειψη ή η βλάβη του θα πρέπει να
επιβάλλουν απαγόρευση απόπλου.

(14) Οι αρχές του κράτους της σηµαίας του επιθεωρούµενου
πλοίου ή ο αρµόδιος νηογνώµονας θα πρέπεινα ενηµερώνο-
νται σχετικά µε τα αποτελέσµατα των επιθεωρήσεων προκει-
µένου να εξασφαλίζουν την πλέον αποτελεσµατική παρακο-
λούθηση της εξέλιξης, και ενδεχοµένως της επιδείνωσης, της
κατάστασης του πλοίου, και να λαµβάνουν εγκαίρως τα
απαραίτητα µέτρα αποκατάστασης.

(15) Η ενδεχόµενη ρύπανση από υδρογονάνθρακες κατόπιν
ατυχήµατος ενδέχεται να προκαλέσει σηµαντικές ζηµίες στο
περιβάλλον και στην οικονοµία της εµπλεκόµενης περιοχής.
Θα πρέπει, κατά συνέπεια, να ελέγχεται ότι τα πετρελαιο-
φόρα που καταπλέουν σε λιµένες της Ευρωπαϊκής Κοινότη-
τας καλύπτονται επαρκώς έναντι των κινδύνων αυτών.

(16) Η διαφάνεια των πληροφοριών που αφορούν τα πλοία που
επιθεωρούνται και των οποίων απαγορεύεται ο απόπλους
αποτελεί ουσιώδες στοιχείο κάθε πολιτικής που έχει ως
στόχο να αποτρέψει τη χρήση πλοίων που δεν ανταποκρίνο-
νται στα πρότυπα ασφάλειας. Στο πλαίσιο αυτό, είναι ανα-
γκαίο να συµπληρωθεί ο κατάλογος των δηµοσιευόµενων
πληροφοριών µε την αναφορά της ταυτότητας του ναυλωτή
του πλοίου. Θαπρέπει επίσης να παρέχεται στο κοινό πληρέ-
στερη και σαφέστερη ενηµέρωση σχετικά µε τις επιθεωρήσεις
και τις απαγορεύσεις απόπλου που πραγµατοποιούνται
στους κοινοτικούς λιµένες. Αυτό αφορά ιδίως πληροφορίες
σχετικά µε πιο εµπεριστατωµένους ελέγχους που πραγµατο-
ποιούνται επί των πλοίων, τόσο από τις αρχές του κράτους
του λιµένα όσο και από τους νηογνώµονες, καθώς και την
επεξήγηση των µέτρων που λαµβάνονται από τις αρχές του
κράτους του λιµένα ή τους αρµόδιους νηογνώµονες µετά
από απαγόρευση απόπλου η οποία διατάσσεται δυνάµει της
παρούσας οδηγίας.

(17) Έχει ουσιώδη σηµασία η παρακολούθηση της παρούσας
εφαρµογής της οδηγίας, προκειµένου να αποφευχθεί ο κίν-
δυνος εφαρµογής άνισων επιπέδων ασφάλειας και
στρέβλωσης του ανταγωνισµού µεταξύ λιµένων και περιοχών
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας. Για τον σκοπό αυτό, η Επι-
τροπή θα πρέπει να διαθέτει λεπτοµερέστερες πληροφορίες,
ιδίως σχετικά µε τις κινήσεις των πλοίων στους λιµένες,
προκειµένου να είναι σε θέση να πραγµατοποιεί ενδελεχή
έλεγχο των συνθηκών εφαρµογής της παρούσας οδηγίας.
Τέτοιες πληροφορίες θα πρέπει να παρέχονται αρκετά συχνά
στην Επιτροπή ώστε να είναι σε θέση να παρεµβαίνει ταχύ-
τερα σε περίπτωση όπου παρατηρούνται ανωµαλίες στην
εφαρµογή της παρούσας οδηγίας.

(18) Τα απαιτούµενα µέτρα για την εφαρµογή της οδηγίας 95/
21/ΕΚ θα πρέπει να θεσπισθούν σύµφωνα µε την απόφαση
1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999,
για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών
δραστηριοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (1),

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Η οδηγία 95/21/ΕΚ του Συµβουλίου τροποποιείται ως εξής:

1. Ο τίτλος αντικαθίσταται από τον ακόλουθο τίτλο:

«Οδηγία 95/21/ΕΚ του Συµβουλίου, της 19ης Ιουνίου 1995,
σχετικά µε τον έλεγχο των πλοίων από το κράτος του λιµένα.»

(1) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
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2. Στο άρθρο 2, τα σηµεία 1 και 2 αντικαθίστανται από το
ακόλουθο κείµενο:

«1. Ως συµβάσεις νοούνται:

— η διεθνής σύµβαση περί γραµµών φορτώσεως πλοίων του
1966 (LL 66),

— η διεθνής σύµβαση περί ασφαλείας της ανθρώπινης ζωής
εν θαλάσση του 1974 (Solas 74),

— η διεθνής σύµβαση αποφυγής ρυπάνσεως της θαλάσσης
από πλοία του 1973, και το σχετικό πρωτόκολλο του
1978 (Marpol 73/78),

— η διεθνής σύµβαση για πρότυπα εκπαίδευσης, έκδοσης
πιστοποιητικών και τήρησης φυλακών ναυτικών του 1978
(STCW 78),

— Η σύµβαση περί διεθνών κανονισµών προς αποφυγήν συγ-
κρούσεων εν θαλάσση του 1972 (Colreg 72),

— η διεθνής σύµβαση για την καταµέτρηση της χωρητικότη-
τας των πλοίων του 1969 (ITC 69),

— η σύµβαση εµπορικής ναυτιλίας (στοιχειώδεις κανόνες) του
1976 (∆ΓΕ αριθ. 147),

— η διεθνής σύµβαση για την αστική ευθύνη, σε περίπτωση
ζηµίας από πετρελαϊκή ρύπανση 1992 (CLC 92),

καθώς και τα πρωτόκολλα και οι τροποποιήσεις των συµβά-
σεων αυτών και οι σχετικοί υποχρεωτικοί κώδικες, που
ισχύουν στις 19 ∆εκεµβρίου 2001.

2. Ως “ΜΣ” νοείται το µνηµόνιο συνεννόησης για τον
έλεγχο των πλοίων από το κράτος του λιµένα, το οποίο
υπογράφηκε στο Παρίσι, στις 26 Ιανουαρίου 1982, όπως έχει
στις 19 ∆εκεµβρίου 2001.»

3. Το άρθρο 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 4

Οργανισµός επιθεώρησης

Τα κράτη µέλη διατηρούν τις κατάλληλες εθνικές υπηρεσίες
στον ναυτιλιακό τοµέα µε τον απαραίτητο αριθµό προσωπικού,
ιδίως ειδικευµένους επιθεωρητές, αποκαλούµενες εφεξής αρµό-
διες αρχές, για την επιθεώρηση πλοίων και λαµβάνουν όλα τα
κατάλληλα µέτρα για να διασφαλίσουν ότι οι αρµόδιες αρχές
τους ασκούν τα καθήκοντά τους, όπως ορίζεται στην παρούσα
οδηγία.»

4. Στο άρθρο 5, οι παράγραφοι 1, 2 και 3 αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:

«1. Η αρµόδια αρχή κάθε κράτους µέλους διεξάγει, κάθε
χρόνο, συνολικό αριθµό επιθεωρήσεων πλοίων, όπως προβλέ-
πεται στην παράγραφο 2 και στο άρθρο 7, που αντιστοιχεί στο
25 % τουλάχιστον του µέσου ετήσιου αριθµού των πλοίων
που κατέπλευσαν στους λιµένες του που υπολογίζεται βάσει
των τριών πλέον προσφάτων ηµερολογιακών ετών για τα οποία
υπάρχουν στατιστικές.

2. α) Με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 7α, η
αρµόδια αρχή φροντίζει ώστε κάθε πλοίο, που δεν
υπόκειται σε ενισχυµένη επιθεώρηση και του οποίου ο
συντελεστής εστίασης που εµφανίζεται στο σύστηµα
πληροφοριών Sirenac είναι ανώτερος του 50, να υπο-
βάλλεται σε επιθεώρηση σύµφωνα µε το άρθρο 6, εφό-
σον έχει παρέλθει τουλάχιστον ένας µήνας από την
τελευταία επιθεώρηση σε λιµένα της περιοχής του ΜΣ.

β) Όσον αφορά την επιλογή άλλων πλοίων για
επιθεώρηση, η αρµόδια αρχή καθορίζει τη σειρά προτε-
ραιότητας, ως ακολούθως:

— τα πλοία που προβλέπονται στο παράρτηµα I,
µέρος Ι, είναι τα πλοία που επιλέγονται πρώτα για
επιθεώρηση, ανεξαρτήτως της τιµής του συντελεστή
εστίασης·

— τα πλοία που προβλέπονται στο παράρτηµα I,
µέρος ΙΙ, επιλέγονται κατά φθίνουσα σειρά, ανάλογα
µε τη σειρά προτεραιότητας που προκύπτει από την
τιµή των ορίων του συντελεστή εστίασής τους,
όπως αναφέρεται στο σύστηµα πληροφοριών Sire-
nac.

3. Τα κράτη µέλη δεν επιθεωρούν πλοία τα οποία έχουν
επιθεωρηθεί από άλλο κράτος µέλος κατά το τελευταίο
εξάµηνο, εφόσον:

— το πλοίο δεν αναφέρεται στο παράρτηµα Ι,

— δεν έχουν αναφερθεί ελαττώµατα κατά την προηγούµενη
επιθεώρηση,

— δεν υπάρχουν σαφείς λόγοι για τη διεξαγωγή επιθεώρησης,

— το πλοίο δεν καλύπτεται από την παράγραφο 2 στοιχείο
α).»

5. Το άρθρο 7 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 7

Υποχρεωτική ενισχυµένη επιθεώρηση ορισµένων πλοίων

1. Τα πλοία που ανήκουν στις κατηγορίες του παραρτήµα-
τος V, τµήµα A, µπορούν να υποβάλλονται σε ενισχυµένη
επιθεώρηση µετά από περίοδο δώδεκα µηνών από την τελευ-
ταία ενισχυµένη επιθεώρηση που πραγµατοποιήθηκε σε λιµένα
κράτους που έχει υπογράψει το ΜΣ.

2. Εάν τα πλοία αυτά επιλέγονται για επιθεώρηση σύµφωνα
µε το άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο β), υποβάλλονται σε
ενισχυµένη επιθεώρηση. Ωστόσο, µεταξύ δύο ενισχυµένων
επιθεωρήσεων, µπορούν να υποβάλλονται σε επιθεώρηση
σύµφωνα µε το άρθρο 6.

3. α) Ο εφοπλιστής ή ο πλοίαρχος ενός πλοίου που υπάγεται
στην παράγραφο 1 ανακοινώνει όλες τις πληροφορίες
που αναφέρονται στο παράρτηµα V, τµήµα B, στην
αρµόδια αρχή του κράτους µέλους κάθε λιµένα στον
οποίο καταπλέει το πλοίο µετά πάροδο δώδεκα µηνών
από την τελευταία ενισχυµένη επιθεώρηση. Οι πληρο-
φορίες αυτές παρέχονται τουλάχιστον τρεις ηµέρες πριν
από την προβλεπόµενη ώρα άφιξης του πλοίου στον
λιµένα ή πριν από την αναχώρηση από τον προηγού-
µενο λιµένα εάν το ταξίδι προβλέπεται να κρατήσει
λιγότερες από τρεις ηµέρες.

β) Κάθε πλοίο το οποίο δεν έχει συµµορφωθεί µε το
στοιχείο α) υποβάλλεται σε επιθεώρηση στον λιµένα
προορισµού.

4. Με την επιφύλαξη του άρθρου 7α, τα κράτη µέλη διασ-
φαλίζουν ότι εκτελείται ενισχυµένη επιθεώρηση στα πλοία τα
οποία υπάγονται στην παράγραφο 3 και τα οποία έχουν
συντελεστή εστίασης τουλάχιστον επτά στον πρώτο λιµένα
στον οποίο καταπλέουν µετά πάροδο δώδεκα µηνών από την
τελευταία ενισχυµένη επιθεώρηση.
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Στις περιπτώσεις κατά τις οποίες τα κράτη µέλη αδυνατούν να
αυξήσουν εγκαίρως την ικανότητά τους να διενεργούν όλες τις
απαιτούµενες πρόσθετες επιθεωρήσεις, ιδίως λόγω προβλη-
µάτων σχετικών µε την πρόσληψη και την κατάρτιση
επιθεωρητών, τους χορηγείται προθεσµία η οποία εκπνέει την
1η Ιανουαρίου 2003 για να ενισχύσουν προοδευτικά το σώµα
των επιθεωρητών τους. Η προθεσµία αυτή µπορεί να παρατεί-
νεται κατά έξι µήνες για το λιµάνι του Ρότερνταµ. Η Επιτροπή
ενηµερώνει σχετικώς τα κράτη µέλη και το Ευρωπαϊκό Κοινο-
βούλιο για την παράταση αυτή.

5. Η ενισχυµένη επιθεώρηση διεξάγεται σύµφωνα µε τις
διαδικασίες του παραρτήµατος V, τµήµα Γ.

6. Όταν µια τροποποίηση ή σχέδιο τροποποίησης του ΜΣ
υπάρχει κίνδυνος να περιορίσει την έκταση της υποχρέωσης
ενισχυµένης επιθεώρησης που προβλέπεται από το παρόν
άρθρο, η Επιτροπή υποβάλλει αµελλητί στην επιτροπή του
άρθρου 18 σχέδιο µέτρων που αποσκοπούν στην εκ νέου
θέσπιση τιµών του συντελεστή εστίασης, ανταποκρινοµένων
στους στόχους της παρούσας οδηγίας.»

6. Παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο:

«Άρθρο 7α

∆ιαδικασία σε περίπτωση που δεν µπορεί να γίνει
επιθεώρηση σε ορισµένα πλοία

1. Όταν, για επιχειρησιακούς λόγους, κράτος µέλος δεν
µπορεί να πραγµατοποιήσει επιθεώρηση πλοίου µε συντελεστή
εστίασης µεγαλύτερο του 50 όπως αναφέρεται στο άρθρο 5,
παράγραφος 2, στοιχείο α) ή υποχρεωτική ενισχυµένη
επιθεώρηση όπως αναφέρεται στο άρθρο 7, παράγραφος 4, το
κράτος µέλος πληροφορεί, χωρίς καθυστέρηση, το σύστηµα
Sirenac ότι η επιθεώρηση δεν έγινε.

2. Οι περιπτώσεις αυτές κοινοποιούνται, ανά εξάµηνο, στην
Επιτροπή συνοδευόµενες από τους λόγους για τους οποίους
δεν έγινε η επιθεώρηση.

3. Κατά τη διάρκεια οποιουδήποτε ηµερολογιακού έτους,
αυτές οι περιπτώσεις µη διεξαγωγής επιθεωρήσεων δεν πρέπει
να υπερβαίνουν το 5 % του µέσου ετήσιου αριθµού πλοίων, τα
οποία πρέπει να υποβάλλονται σε επιθεώρηση σύµφωνα µε την
παράγραφο 1 και τα οποία κατέπλευσαν στους λιµένες του
κράτους µέλους, που υπολογίζεται βάσει των τριών πλέον
προσφάτων ηµερολογιακών ετών για τα οποία υπάρχουν στατι-
στικές.

4. Τα πλοία που αναφέρονται στην παράγραφο 1 υποβάλ-
λονται σε επιθεώρηση, σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 2
στοιχείο α) ή, ενδεχοµένως, σε υποχρεωτική ενισχυµένη
επιθεώρηση, όπως αναφέρεται στο άρθρο 7 παράγραφος 4,
κατά τον κατάπλου στον επόµενο κοινοτικό λιµένα.

5. Εάν κρίνεται απαραίτητο, µέχρι τις 22 Ιουλίου 2008, η
τιµή του 5 % που αναφέρεται στην παράγραφο 3 τροποποιεί-
ται βάσει αξιολόγησης της Επιτροπής, µε τη διαδικασία του
άρθρου 19.»

7. Παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο:

«Άρθρο 7 β

Μέτρα απαγόρευσης ελλιµενισµού για ορισµένα πλοία

1. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν την απαγόρευση εισόδου
στους λιµένες τους, εκτός των περιπτώσεων που προβλέπονται
στο άρθρο 11 παράγραφος 6, στα πλοία που ανήκουν σε µία
από τις κατηγορίες του παραρτήµατος XI τµήµα A, όταν τα
πλοία αυτά:

είτε

— φέρουν τη σηµαία κράτους το οποίο περιλαµβάνεται στον
µαύρο κατάλογο που δηµοσιεύεται στην ετήσια έκθεση
του ΜΣ, και

— έχει απαγορευθεί ο απόπλους των πάνω από δύο φορές
κατά τη διάρκεια των προηγουµένων εικοσιτεσσάρων
µηνών από λιµένα κράτους µέλους που έχει υπογράψει το
ΜΣ,

είτε

— φέρουν τη σηµαία κράτους, το οποίο χαρακτηρίζεται
“πολύ υψηλού κινδύνου” ή “υψηλού κινδύνου” στο µαύρο
κατάλογο που δηµοσιεύεται στην ετήσια έκθεση του ΜΣ,
και

— έχει απαγορευθεί ο απόπλους των πάνω από µία φορά
κατά τη διάρκεια των προηγουµένων τριανταέξι µηνών από
λιµένα κράτους µέλους που έχει υπογράψει το ΜΣ.

Το µέτρο της απαγόρευσης ελλιµενισµού εφαρµόζεται ευθύς
ως το πλοίο λάβει άδεια να εγκαταλείψει τον λιµένα όπου
επιβλήθηκε σε αυτό δεύτερη ή τρίτη απαγόρευση απόπλου,
ανάλογα µε την περίπτωση.

2. Για τους σκοπούς της παραγράφου 1, τα κράτη µέλη
συµµορφώνονται µε τις διαδικασίες που αναφέρονται στο
παράρτηµα XI τµήµα B.

3. Η Επιτροπή δηµοσιεύει ανά εξάµηνο τις πληροφορίες
που αφορούν τα πλοία στα οποία απαγορεύεται η είσοδος
στους λιµένες της Κοινότητας κατ’ εφαρµογή του παρόντος
άρθρου.»

8. Το άρθρο 8 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 8

Έκθεση επιθεώρησης προς τον πλοίαρχο

Μετά την περάτωση µιας επιθεώρησης, µιας λεπτοµερέστερης
επιθεώρησης ή µιας ενισχυµένης επιθεώρησης, ο επιθεωρητής
συντάσσει έκθεση σύµφωνα µε το παράρτηµα IX. Αντίγραφο
της έκθεσης επιθεώρησης παραδίδεται στον πλοίαρχο του
πλοίου.»

9. Στο άρθρο 9:

α) Η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Η αρµόδια αρχή βεβαιώνεται ότι τα τυχόν ελαττώ-
µατα που επιβεβαιώνονται ή αποκαλύπτονται κατά την
επιθεώρηση που αναφέρεται στο άρθρο 5, παράγραφος 2
και στο άρθρο 7, αποκαθίστανται ή θα αποκατασταθούν
σύµφωνα µε τις συµβάσεις.»

β) Η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«3. Όταν ασκεί την επαγγελµατική του κρίση ως προς
το εάν θα πρέπει ή όχι να απαγορευθεί ο απόπλους ενός
πλοίου, ο επιθεωρητής εφαρµόζει τα κριτήρια του
παραρτήµατος VI. Στο πλαίσιο αυτό, απαγορεύεται ο από-
πλους ενός πλοίου, εάν αυτό δεν είναι εξοπλισµένο µε ένα
κατάλληλο σύστηµα καταγραφής δεδοµένων πλου, εφόσον
η χρησιµοποίησή του επιβάλλεται σύµφωνα µε το
παράρτηµα ΧΙΙ. Εάν η βλάβη δεν µπορεί να αποκατασταθεί
εύκολα στον λιµένα απαγόρευσης του απόπλου, η αρµόδια
αρχή µπορεί να επιτρέπει στο πλοίο να καταπλεύσει, στον
πλησιέστερο κατάλληλο λιµένα όπου η βλάβη µπορεί να
αποκατασταθεί εύκολα ή να απαιτεί την αποκατάσταση της
βλάβης εντός προθεσµίας 30 ηµερών, κατ’ ανώτατο όριο.
Για το σκοπό αυτό, εφαρµόζονται οι διαδικασίες του άρθ-
ρου 11.»
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γ) Η παράγραφος 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«5. Εάν οι επιθεωρήσεις που αναφέρονται στο άρθρο 5,
παράγραφος 2 και το άρθρο 7 καταλήγουν σε απαγόρευση
απόπλου, η αρµόδια αρχή ενηµερώνει αµέσως, γραπτώς και
συµπεριλαµβάνοντας την έκθεση επιθεώρησης, τις αρχές
του κράτους του οποίου τη σηµαία δικαιούται να φέρει το
πλοίο (στο εξής καλούµενες αρχές της σηµαίας) ή, εάν
αυτό δεν είναι εφικτό, τον πρόξενο ή, απουσία του, τον
πλησιέστερο διπλωµατικό αντιπρόσωπο του κράτους
αυτού, για όλες τις περιστάσεις οι οποίες κατέστησαν ανα-
γκαία αυτή την επέµβαση. Επιπλέον, απευθύνεται κοινο-
ποίηση, εφόσον απαιτείται, στους οριζόµενους επιθεωρητές
ή τους αναγνωρισµένους οργανισµούς που είναι υπεύθυνοι
για την έκδοση των πιστοποιητικών κλάσης ή των πιστο-
ποιητικών που εκδίδονται για λογαριασµό του κράτους της
σηµαίας σύµφωνα µε τις διεθνείς συµβάσεις.»

10. Στο άρθρο 10, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«1. Ο πλοιοκτήτης ή ο εφοπλιστής ενός πλοίου ή ο
εκπρόσωπός του στο κράτος µέλος έχει δικαίωµα προσφυγής
κατά µιας απόφασης απαγορεύσεως απόπλου ή απαγόρευσης
ελλιµενισµού της αρµόδιας αρχής. Η προσφυγή δεν αναστέλ-
λει την απαγόρευση απόπλου ή την απαγόρευση ελλιµενι-
σµού.»

11. Στο άρθρο 14, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«2. Τα κράτη µέλη διατηρούν µέτρα για την ανταλλαγή
πληροφοριών και τη συνεργασία µεταξύ της αρµόδιας αρχής
τους και των αρµόδιων αρχών όλων των άλλων κρατών µελών
και διατηρούν τον δηµιουργηθέντα επιχειρησιακό σύνδεσµο
µεταξύ της αρµόδιας αρχής τους, της Επιτροπής και του
συστήµατος πληροφοριών Sirenac, που έχει συσταθεί στο
Saint Malo της Γαλλίας.

Ενόψει της διεξαγωγής των επιθεωρήσεων που προβλέπονται
στο άρθρο 5 παράγραφος 2 και στο άρθρο 7, οι επιθεωρητές
συµβουλεύονται τις δηµόσιες και ιδιωτικές βάσεις δεδοµένων
σχετικά µε τις επιθεωρήσεις πλοίων, στις οποίες θα είναι
δυνατή η πρόσβαση µέσω του συστήµατος πληροφοριών
Equasis.»

12. Στο άρθρο 15, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«2. Οι πληροφορίες που απαριθµούνται στο παράρτηµα
VIII, µέρη I και II, καθώς και οι πληροφορίες σχετικά µε τις
αλλαγές, αναστολές και ανακλήσεις κλάσης που αναφέρονται
στο άρθρο 15 παράγραφος 3 της οδηγίας 94/57/ΕΚ, θα
πρέπει να είναι διαθέσιµες στο σύστηµα πληροφοριών Sirenac.
Οι πληροφορίες αυτές δηµοσιοποιούνται µέσω του συστήµα-
τος πληροφοριών Equasis, το συντοµότερο δυνατόν, µετά την
επιθεώρηση ή µετά την άρση της απαγόρευσης απόπλου.»

13. Στο άρθρο 15, προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος:

«5. Η διατάξεις του παρόντος άρθρου δεν θίγουν την
εθνική νοµοθεσία περί ευθύνης.»

14. Στο άρθρο 16, παρεµβάλλεται η ακόλουθη παράγραφος:

«2α. Σε περίπτωση απαγόρευσης απόπλου ενός σκάφους
λόγω ελαττωµάτων ή έλλειψης εν ισχύι πιστοποιητικών, όπως
ορίζεται στο άρθρο 9 και το παράρτηµα VI, όλες οι δαπάνες
κράτησης στο λιµένα βαρύνουν τον πλοιοκτήτη ή τον εφο-
πλιστή του πλοίου».

15. Τα άρθρα 17 και 18 αντικαθίστανται από το ακόλουθο κεί-
µενο:

«Άρθρο 17

Στοιχεία για την παρακολούθηση της εφαρµογής

Τα κράτη µέλη παρέχουν στην Επιτροπή τις πληροφορίες που
απαριθµούνται στο παράρτηµα Χ µε τη συχνότητα που αναφέ-
ρεται στο εν λόγω παράρτηµα.

Άρθρο 18

Κανονιστική επιτροπή

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή που
συστάθηκε µε το άρθρο 12 της οδηγίας 93/75/ΕΟΚ.

2. Στις περιπτώσεις όπου γίνεται αναφορά στην παρούσα
παράγραφο, εφαρµόζονται τα άρθρα 5 και 7 της απόφασης
1999/468/ΕΚ, τηρουµένων των διατάξεων του άρθρου 8 της
απόφασης αυτής.

Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος 6 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ καθορίζεται σε τρεις µήνες.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό κανονισµό της.»

16. Στο άρθρο 19, η εισαγωγική φράση και το στοιχείο α) αντι-
καθίστανται από το ακόλουθο κείµενο:

«Η παρούσα οδηγία, χωρίς να διευρύνεται το πεδίο εφαρµογής
της, µπορεί να τροποποιείται σύµφωνα µε τη διαδικασία του
άρθρου 18 παράγραφος 2, προκειµένου:

α) να αναπροσαρµόζονται οι υποχρεώσεις που αναφέρονται
στο άρθρο 5, εκτός από τον αριθµό 25 % της παραγράφου
1, στα άρθρα 6, 7, 7α, 7β, 8, 15 και 17, και στα
παραρτήµατα που αναφέρονται στα εν λόγω άρθρα, βάσει
της πείρας που αποκτήθηκε από την εφαρµογή της παρού-
σας οδηγίας και λαµβανοµένων υπόψη των εξελίξεων του
ΜΣ·».

17. Παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο:

«Άρθρο 19α

Κυρώσεις

Τα κράτη µέλη µπορούν να θεσπίζουν σύστηµα κυρώσεων για
την παράβαση των εθνικών διατάξεων που θεσπίζονται δυνάµει
της παρούσας οδηγίας και λαµβάνουν όλα τα µέτρα που
απαιτούνται για να εξασφαλίζουν την επιβολή των κυρώσεων
αυτών. Οι κυρώσεις αυτές πρέπει να είναι αποτελεσµατικές,
αναλογικές και αποτρεπτικές.»

18. Στο άρθρο 20, προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος:

«4. Επιπλέον, η Επιτροπή ενηµερώνει τακτικά το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο σχετικά µε την πρόοδο της
εφαρµογής της παρούσας οδηγίας εντός των κρατών µελών.»

19. Στο παράρτηµα I, το µέρος II αντικαθίσταται από το κείµενο
που περιλαµβάνεται στο παράρτηµα Ι της παρούσας οδηγίας.

20. Στο παράρτηµα ΙΙ:

α) Το σηµείο 10 αντικαθίσταται από τα εξής:

«10. Έγγραφο για τον ελάχιστο ασφαλή αριθµό
επάνδρωσης,

10α. Πιστοποιητικά που εκδίδονται σύµφωνα µε τη σύµ-
βαση STCW»·
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β) Προστίθεται το ακόλουθο στοιχείο 35:

«35. Πιστοποιητικό ασφάλισης ή άλλη χρηµατική εγγύηση
για την κάλυψη της αστικής ευθύνης λόγω πετρε-
λαϊκής ρύπανσης (διεθνής σύµβαση για την αστική
ευθύνη σε περίπτωση ζηµίας από πετρελαϊκή
ρύπανση, 1992).»

21. Στο παράρτηµα III σηµείο 1, οι λέξεις «II-8 και II-11» αντι-
καθίστανται από τις λέξεις «και II-8».

22. Το παράρτηµα V αντικαθίσταται από το κείµενο που περιλαµ-
βάνεται στο παράρτηµα ΙΙ της παρούσας οδηγίας.

23. Το παράρτηµα VI τροποποιείται ως εξής:

α) Στο σηµείο 2 («Εφαρµογή των βασικών κριτηρίων»), προ-
στίθενται τα ακόλουθα:

«14. να παρέχουν όσο το δυνατόν περισσότερες πληροφο-
ρίες σε περίπτωση ατυχήµατος.»

β) Στο σηµείο 3.1, η φράση «Έλλειψη πιστοποιητικών εν
ισχύι» αντικαθίσταται από τη φράση «Έλλειψη πιστοποιη-
τικών και εγγράφων εν ισχύι».

γ) Στο σηµείο 3.2, προστίθεται το ακόλουθο στοιχείο:

«15. Μη εκτέλεση του προγράµµατος ενισχυµένων
επιθεωρήσεων δυνάµει της Solas 74, κεφάλαιο ΧΙ,
κανονισµός 2.

16. Έλλειψη ή βλάβη συσκευής VDR, εάν η χρήση της
είναι υποχρεωτική»

δ) Στο σηµείο 3.6, προστίθεται το ακόλουθο στοιχείο:

«5. Απουσία του φακέλου εκθέσεων επιθεωρήσεων ή µη
συµµόρφωσή του µε τον κανονισµό 13G(3)(β) της
σύµβασης Marpol.»

24. Το παράρτηµα VIII αντικαθίσταται από το κείµενο που περι-
λαµβάνεται στο παράρτηµα ΙΙΙ της παρούσας οδηγίας.

25. Προστίθενται τα παραρτήµατα ΙΧ, ΧΙ και ΧΙΙ των οποίων το
κείµενο περιλαµβάνεται στο παράρτηµα ΙV της παρούσας οδη-
γίας.

Άρθρο 2

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις νοµοθετικές, κανονιστικές
και διοικητικές διατάξεις που είναι αναγκαίες για να συµµορφ-

ωθούν µε την παρούσα οδηγία το αργότερο στις 22 Ιουλίου 2003.
Ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

2. Οι διατάξεις αυτές, όταν θεσπίζονται από τα κράτη µέλη,
αναφέρονται στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από την ανα-
φορά αυτή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Οι λεπτοµερείς
διατάξεις για την αναφορά αυτή καθορίζονται από τα κράτη µέλη.

3. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή το κείµενο των
διατάξεων εσωτερικού δικαίου που θεσπίζουν στον τοµέα ο οποίος
διέπεται από την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 3

Η Επιτροπή επανεξετάζει την εφαρµογή της παρούσας οδηγίας όχι
αργότερα από τις 22 Ιουλίου 2003. Η επανεξέταση ερευνά, µεταξύ
άλλων, τον αριθµό των επιθεωρητών ελέγχου του κράτους του
λιµένα σε κάθε κράτος µέλος και τον αριθµό των επιθεωρήσεων
που πραγµατοποιήθηκαν, συµπεριλαµβανοµένων των υποχρεωτικών
εκτεταµένων επιθεωρήσεων. Η Επιτροπή ανακοινώνει τα αποτελέ-
σµατα της επανεξέτασης στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµ-
βούλιο και καθορίζει, βάσει της επανεξέτασης, εάν είναι αναγκαίο
να προτείνει τροποποιητική οδηγία ή άλλη νοµοθεσία στον εν λόγω
τοµέα.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Άρθρο 5

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 19 ∆εκεµβρίου 2001.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Η Πρόεδρος

N. FONTAINE

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. NEYTS-UYTTEBROECK
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

«II. Συνολικός συντελεστής εστίασης

Τα ακόλουθα πλοία να επιθεωρούνται κατά προτεραιότητα:

1. Πλοία που καταπλέουν σε λιµένα κράτους µέλους για πρώτη φορά ή ύστερα από απουσία δώδεκα µηνών τουλάχιστον.
Για την εφαρµογή των κριτηρίων αυτών, τα κράτη µέλη λαµβάνουν επίσης υπόψη τους τις επιθεωρήσεις που διεξήχθησαν
από µέρη του ΜΣ. Εάν δεν υπάρχουν κατάλληλα στοιχεία για τον σκοπό αυτό, τα κράτη µέλη βασίζονται στις
πληροφορίες που περιέχονται στη βάση δεδοµένων SIRENAC και επιθεωρούν τα πλοία που δεν είναι καταχωρηµένα στη
βάση αυτή από τη δηµιουργία της την 1η Ιανουαρίου 1993.

2. Πλοία τα οποία δεν έχουν υποβληθεί σε επιθεώρηση από κανένα κράτος µέλος εντός των προηγούµενων έξι µηνών.

3. Πλοία των οποίων τα υποχρεωτικά πιστοποιητικά για τη ναυπήγηση και τον εξοπλισµό τους, τα οποία εκδίδονται
σύµφωνα µε τις συµβάσεις, και τα πιστοποιητικά κατάταξης έχουν εκδοθεί από οργανισµούς που δεν είναι αναγνωρισµέ-
νοι σύµφωνα µε την οδηγία 94/57/EK του Συµβουλίου.

4. Πλοία που φέρουν τη σηµαία κράτους το οποίο περιλαµβάνεται στο µαύρο πίνακα που δηµοσιεύεται στην ετήσια έκθεση
του ΜΣ.

5. Πλοία στα οποία επετράπη να αποπλεύσουν από λιµένα κράτους µέλους υπό ορισµένες προϋποθέσεις όπως:

α) η αποκατάσταση ελαττωµάτων πριν από τον απόπλου·

β) η αποκατάσταση ελαττωµάτων στον επόµενο λιµένα κατάπλου·

γ) η αποκατάσταση ελαττωµάτων εντός 14 ηµερών·

δ) άλλες προϋποθέσεις προσδιορισθείσες σε σχέση µε ελαττώµατα.

Λαµβάνεται υπόψη εάν ελήφθησαν τα σχετικά µε το πλοίο µέτρα και εάν αποκαταστάθηκαν όλα τα ελαττώµατα.

6. Πλοία στα οποία διαπιστώθηκαν ελαττώµατα κατά τη διάρκεια προηγούµενης επιθεώρησης, αναλόγως του αριθµού των
ελαττωµάτων αυτών.

7. Πλοία των οποίων απαγορεύθηκε ο απόπλους σε προηγούµενο λιµένα.

8. Πλοία που φέρουν τη σηµαία χώρας η οποία δεν έχει επικυρώσει το σύνολο των διεθνών συµβάσεων, που προβλέπονται
στο άρθρο 2 της παρούσας οδηγίας.

9. Πλοία που έχουν ταξινοµηθεί από νηογνώµονα µε ποσοστό ελαττωµάτων άνω του µέσου όρου.

10. Πλοία των κατηγοριών που αναφέρονται στο παράρτηµα VΑ.

11. Πλοία ηλικίας άνω των 13 ετών.

Όσον αφορά τα πλοία που απαριθµούνται ανωτέρω, η αρµόδια αρχή καθορίζει τη σειρά προτεραιότητας επιθεώρησης µε
τη βοήθεια ενός συνολικού συντελεστή εστίασης, ο οποίος δηµοσιεύεται στο σύστηµα πληροφοριών SIRENAC,
σύµφωνα µε το παράρτηµα Ι, τµήµα Ι του ΜΣ: Υψηλότερος συντελεστής εστίασης υποδηλώνει υψηλότερη προτε-
ραιότητα. Ο συντελεστής εστίασης ισούται µε το άθροισµα των ισχυουσών τιµών συντελεστή εστίασης, όπως ορίζεται
στο πλαίσιο του ΜΣ. Τα σηµεία 5, 6 και 7 αφορούν µόνο επιθεωρήσεις που διεξάγονται κατά τους δώδεκα τελευταίους
µήνες. Ο συνολικός συντελεστής εστίασης δεν µπορεί να είναι µικρότερος από το άθροισµα των τιµών που αντιστοιχούν
στα σηµεία 3, 4, 8, 9, 10 και 11.

Εντούτοις, για τους σκοπούς του άρθρου 7 παράγραφος 4, ο γενικός συντελεστής εστίασης δεν λαµβάνει υπόψη το
σηµείο 10.»
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

Α. ΚΑΤΗΓΟΡΙΕΣ ΠΛΟΙΩΝ ΠΟΥ ΥΠΟΒΑΛΛΟΝΤΑΙ ΣΕ ΕΝΙΣΧΥΜΕΝΗ ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗ (δυνάµει του άρθρου 7 παράγραφος 1)

1. ∆εξαµενόπλοια µεταφοράς φυσικού αερίου και χηµικών προϊόντων, ηλικίας άνω των δέκα ετών, όπως καθορίζεται µε
βάση την ηµεροµηνία ναυπήγησης που αναφέρεται στα πιστοποιητικά ασφάλειας του πλοίου.

2. Φορτηγά πλοία µεταφοράς φορτίου χύδην, ηλικίας άνω των δώδεκα ετών, όπως καθορίζεται µε βάση την ηµεροµηνία
ναυπήγησης που αναφέρεται στα πιστοποιητικά ασφάλειας του πλοίου.

3. Πετρελαιοφόρα ολικής χωρητικότητας άνω των 3 000 κόρων και ηλικίας άνω των 15 ετών, όπως καθορίζεται µε βάση
την ηµεροµηνία ναυπήγησης που αναφέρεται στα πιστοποιητικά ασφάλειας του πλοίου.

4. Επιβατηγά πλοία, ηλικίας άνω των δεκαπέντε ετών, εκτός των επιβατηγών πλοίων που αναφέρονται στο άρθρο 2, στοιχεία
α) και β) της οδηγίας 1999/35/ΕΚ του Συµβουλίου, της 29ης Απριλίου 1999, σχετικά µε ένα σύστηµα υποχρεωτικών
επιθεωρήσεων για την ασφαλή εκτέλεση τακτικών δροµολογίων από οχηµαταγωγά και ταχύπλοα επιβατηγά σκάφη (1).

Β. ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΠΡΟΣ ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΣΗ ΣΤΗΝ ΑΡΜΟ∆ΙΑ ΑΡΧΗ (δυνάµει του άρθρου 7 παράγραφος 3, στοιχείο α)

Α. Όνοµα.

Β. Σηµαία.

Γ. Ενδεχοµένως, αριθµός αναγνώρισης ΙΜΟ του πλοίου.

∆. Πραγµατική χωρητικότητα.

Ε. Ηµεροµηνία ναυπήγησης του πλοίου, η οποία καθορίζεται µε βάση την ηµεροµηνία που αναφέρεται στα πιστοποιητικά
ασφάλειας του πλοίου.

ΣΤ. Για τα δεξαµενόπλοια:

ΣΤ.α. δοµή: µονό κύτος, µόνο κύτος µε δεξαµενή διαχωρισµένου έρµατος, διπλό κύτος.

ΣΤ.β. κατάσταση των δεξαµενών φορτίου και έρµατος: γεµάτες, άδειες, αδρανείς.

ΣΤ.γ. όγκος και φύση του φορτίου.

Ζ. Πιθανή ώρα άφιξης στο λιµένα προορισµού ή στο σταθµό πλοήγησης, όπως απαιτείται από την αρµόδια αρχή.

Η. Προβλεπόµενη διάρκεια παραµονής στο λιµένα.

Θ. Προβλεπόµενες εργασίες στο λιµένα προορισµού (φόρτωση, εκφόρτωση, άλλες).

Ι. Προβλεπόµενες θεσµοθετηµένες επιθεωρήσεις και εργασίες ουσιαστικής συντήρησης και επισκευής που πρέπει να
πραγµατοποιούνται κατά την παραµονή στο λιµένα προορισµού.

Γ. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΕΣ ΕΝΙΣΧΥΜΕΝΗΣ ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗΣ ΟΡΙΣΜΕΝΩΝ ΚΑΤΗΓΟΡΙΩΝ ΠΛΟΙΩΝ (δυνάµει του άρθρου 7 παράγραφος
5)

Υπό την επιφύλαξη της δυνατότητας διεξαγωγής της ή ενδεχόµενων περιορισµών συνδεόµενων µε την ασφάλεια των ατόµων,
του πλοίου ή του λιµένα, η ενισχυµένη επιθεώρηση θα πρέπει να περιλαµβάνει τουλάχιστον τα ακόλουθα σηµεία. Οι
επιθεωρητές θα πρέπει να έχουν υπόψη τους ότι η διεξαγωγή ελέγχων επί του πλοίου κατά τη διάρκεια εκτέλεσης ορισµένων
εργασιών, π.χ. εργασιών φορτοεκφόρτωσης, τις οποίες επηρεάζουν άµεσα, ενδέχεται να θέσει σε κίνδυνο την ασφαλή
εκτέλεση των εν λόγω εργασιών.

1. ΠΛΟΙΑ ΕΝ ΓΕΝΕΙ (όλες οι κατηγορίες του τµήµατος Α)

— Γενική διακοπή ρεύµατος και θέση σε λειτουργία της εφεδρικής γεννήτριας.

— Επιθεώρηση του εφεδρικού φωτισµού.

— Λειτουργία της εφεδρικής πυροσβεστικής αντλίας µε δύο σωλήνες συνδεδεµένους στον κύριο αγωγό.

(1) ΕΕ L 138 της 1.6.1999, σ. 1.
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— Λειτουργία των αντλιών υδροσυλλεκτών.

— Κλείσιµο των στεγανών θυρών.

— Καθαίρεση µίας σωσίβιας λέµβου από την πλευρά της θάλασσας.

— ∆οκιµαστική διακοπή εξ αποστάσεως των λεβήτων, του εξαερισµού και των αντλιών καυσίµου.

— ∆οκιµή του µηχανισµού πηδαλίου, συµπεριλαµβανοµένου του βοηθητικού µηχανισµού πηδαλίου.

— Επιθεώρηση των εφεδρικών πηγών τροφοδοσίας ηλεκτρικού ρεύµατος για τις εγκαταστάσεις ραδιοεπικοινωνίας.

— Επιθεώρηση και, στο µέτρο του δυνατού, δοκιµή του διαχωριστήρα του µηχανοστασίου.

2. ∆ΕΞΑΜΕΝΟΠΛΟΙΑ ΜΕΤΑΦΟΡΑΣ ΦΥΣΙΚΟΥ ΑΕΡΙΟΥ ΚΑΙ ΧΗΜΙΚΩΝ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ

Εκτός από τα στοιχεία που απαριθµούνται στο σηµείο 1, η ενισχυµένη επιθεώρηση δεξαµενόπλοιων µεταφοράς φυσικού
αερίου και χηµικών προϊόντων θα πρέπει να περιλαµβάνει και τα ακόλουθα:

— ∆ιατάξεις ελέγχου και ασφαλείας της θερµοκρασίας, της πίεσης και της στάθµης των δεξαµενών φορτίου

— Συσκευές ανάλυσης οξυγόνου και εκρηξίµετρα, συµπεριλαµβανοµένης της βαθµονόµησής τους. Ύπαρξη συσκευής
ανίχνευσης χηµικών προϊόντων µε τον δέοντα αριθµό κατάλληλων σωλήνων ανίχνευσης αερίων για το µεταφερόµενο
φορτίο.

— Εξοπλισµός διαφυγής εκτάκτου ανάγκης από τα ενδιαιτήµατα, ο οποίος παρέχει κατάλληλη προστασία του αναπνευ-
στικού συστήµατος και των οφθαλµών, για κάθε άτοµο επί του πλοίου (εάν αυτό επιβάλλεται λόγω των προϊόντων
που αναγράφονται στο διεθνές πιστοποιητικό καταλληλότητας ή στο πιστοποιητικό καταλληλότητας για τη µεταφορά
επικίνδυνων χηµικών ουσιών χύδην ή υγροποιηµένων αερίων χύδην, ανάλογα µε την περίπτωση).

— Έλεγχος της αναγραφής του µεταφερόµενου προϊόντος στο διεθνές πιστοποιητικό καταλληλότητας ή στο πιστοποιη-
τικό καταλληλότητας για τη µεταφορά επικίνδυνων χηµικών ουσιών χύδην ή υγροποιηµένων αερίων χύδην, ανάλογα
µε την περίπτωση.

— Μόνιµη πυροσβεστική εγκατάσταση του καταστρώµατος, είτε είναι τύπου αφρού, είτε τύπου ξηρού χηµικού προϊό-
ντος, είτε άλλου τύπου, ανάλογα µε το µεταφερόµενο προϊόν.

3. ΠΛΟΙΑ ΜΕΤΑΦΟΡΑΣ ΦΟΡΤΙΟΥ ΧΥ∆ΗΝ

Εκτός από τα σηµεία που αναφέρονται στο σηµείο 1, η ενισχυµένη επιθεώρηση πλοίων µεταφοράς φορτίου χύδην πρέπει
να περιλαµβάνει και τα ακόλουθα:

— Ενδεχόµενη διάβρωση των βάσεων των µηχανηµάτων καταστρώµατος.

— Ενδεχόµενη παραµόρφωση ή/και διάβρωση των µπουκαπορτών.

— Ενδεχόµενα ρήγµατα ή τοπική διάβρωση των εγκάρσιων διαφραγµάτων.

— Πρόσβαση στα κύτη φορτίου.

— Επαλήθευση ότι τα ακόλουθα έγγραφα φυλάσσονται επί του πλοίου, έλεγχος των εγγράφων αυτών και επιβεβαίωση
της θεώρησής τους από το κράτος της σηµαίας ή τον νηογνώµονα:

1) εκθέσεις επιθεώρησης της δοµής του πλοίου,

2) εκθέσεις εκτίµησης της κατάστασης του πλοίου,

3) εκθέσεις µέτρησης πάχους,

4) έγγραφο περιγραφής που αναφέρεται στο ψήφισµα A.744(18) του ΙΜΟ.

4. ΠΕΤΡΕΛΑΙΟΦΟΡΑ

Εκτός από τα σηµεία που αναφέρονται στο σηµείο 1, η ενισχυµένη επιθεώρηση πετρελαιοφόρων θα πρέπει να περιλαµβά-
νει και τα ακόλουθα:

— Σταθερό σύστηµα παραγωγής αφρού επί του καταστρώµατος.

— Σύστηµα πυρόσβεσης.

— Επιθεώρηση των κλαπέτων αποµονώσεως πυρός στο µηχανοστάσιο, στο αντλιοστάσιο και στα ενδιαιτήµατα.

— Έλεγχος της πίεσης του αδρανούς αερίου και της περιεκτικότητάς του σε οξυγόνο.

— ∆εξαµενές έρµατος: εξέταση εν πρώτοις από την πόρτα της δεξαµενής/την πρόσβαση στο κατάστρωµα µίας τουλάχι-
στον εκ των δεξαµενών έρµατος εντός του χώρου φορτίου και είσοδος στη δεξαµενή έρµατος, εφόσον ο επιθεωρητής
διαπιστώσει σαφείς λόγους για περαιτέρω επιθεώρηση.

— Επαλήθευση ότι τα ακόλουθα έγγραφα φυλάσσονται επί του πλοίου, έλεγχος των εγγράφων αυτών και επιβεβαίωση
της θεώρησής τους από το κράτος της σηµαίας ή τον νηογνώµονα:

1) εκθέσεις επιθεώρησης της δοµής του πλοίου,

2) εκθέσεις εκτίµησης της κατάστασης του πλοίου,

3) εκθέσεις µέτρησης πάχους,

4) έγγραφο περιγραφής που αναφέρεται στο ψήφισµα A.744(18) του ΙΜΟ.
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5. ΕΠΙΒΑΤΗΓΑ ΠΛΟΙΑ ΜΗ ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΑ ΑΠΟ ΤΗΝ Ο∆ΗΓΙΑ 1999/35/ΕΚ

Εκτός από τα σηµεία που αναφέρονται στο τµήµα Γ1, η ενισχυµένη επιθεώρηση επιβατηγών πλοίων θα πρέπει να
περιλαµβάνει και τα ακόλουθα:
— ∆οκιµή του συστήµατος ανίχνευσης πυρκαγιάς και συναγερµού.
— Έλεγχος του ασφαλούς κλεισίµατος των θυρών πυρασφαλείας.
— ∆οκιµή του συστήµατος ειδοποίησης των επιβατών.
— Άσκηση πυρόσβεσης, κατά την οποία διενεργείται οπωσδήποτε δοκιµή του συνόλου του εξοπλισµού πυρόσβεσης και

στην οποία συµµετέχει µέρος του προσωπικού του µαγειρείου.
— Απόδειξη της ικανότητας των βασικών µελών του πληρώµατος να εφαρµόζουν το σχέδιο επιστασίας ασφαλείας

κατόπιν αβαρίας.

Εάν κρίνεται σκόπιµο, η επιθεώρηση µπορεί να συνεχίζεται κατά τον χρόνο κατά τον οποίο το πλοίο κατευθύνεται προς ή
αποπλέει από λιµένα του κράτους µέλους, εφόσον συµφωνεί ο πλοίαρχος ή ο εφοπλιστής. Οι επιθεωρητές δεν πρέπει να
παρεµποδίζουν τη λειτουργία του πλοίου, ούτε να δηµιουργούν καταστάσεις οι οποίες, κατά τη κρίση του πλοιάρχου, θα
µπορούσαν να θέσουν σε κίνδυνο την ασφάλεια των επιβατών, του πληρώµατος και του πλοίου.»
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙΙ

Το παράρτηµα VIII αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VIII

∆ηµοσίευση πληροφοριών σχετικά µε απαγορεύσεις απόπλου και επιθεωρήσεις σε λιµένες των κρατών µελών
(δυνάµει του άρθρου 15)

I. Οι πληροφορίες που δηµοσιεύονται βάσει του άρθρου 15 παράγραφος 1, περιλαµβάνουν τα ακόλουθα:

— το όνοµα του πλοίου,

— τον αριθµό ΙΜΟ,

— τον τύπο του πλοίου,

— την ολική χωρητικότητα (ΚΟΧ),

— το έτος ναυπήγησης, βάσει της ηµεροµηνίας ναυπήγησης που αναγράφεται στα πιστοποιητικά ασφάλειας του πλοίου,

— το ονοµατεπώνυµο και τη διεύθυνση του πλοιοκτήτη ή του εφοπλιστή,

— για τα πλοία που µεταφέρουν φορτία υγρών ή στερεών ουσιών χύδην, το ονοµατεπώνυµο και τη διεύθυνση του
υπεύθυνου για την επιλογή του σκάφους ναυλωτή και τον τύπο ναύλωσης,

— το κράτος της σηµαίας,

— το νηογνώµονα ή τους νηογνώµονες, αναλόγως, που έχει(-ουν) εκδώσει για το συγκεκριµένο πλοίο πιστοποιητικά
κλάσης, εφόσον υπάρχουν,

— το νηογνώµονα, ή τους νηογνώµονες ή/και οποιονδήποτε άλλο φορέα που έχει(-ουν) εκδώσει, για το συγκεκριµένο
πλοίο, πιστοποιητικά βάσει των ισχυουσών συµβάσεων για λογαριασµό του κράτους της σηµαίας, καθώς και τα
εκδοθέντα πιστοποιητικά,

— το λιµένα και την ηµεροµηνία της τελευταίας ενισχυµένης επιθεώρησης και, ενδεχοµένως, αναφορά της επιβολής
απαγόρευσης απόπλου,

— το λιµένα και την ηµεροµηνία της τελευταίας ειδικής επιθεώρησης καθώς και αναφορά του οργανισµού που
πραγµατοποίησε την επιθεώρηση,

— τον αριθµό των απαγορεύσεων απόπλου κατά τη διάρκεια των τελευταίων 24 µηνών,

— τη χώρα και τον λιµένα απαγόρευσης απόπλου,

— την ηµεροµηνία άρσης της απαγόρευσης απόπλου,

— τη διάρκεια απαγόρευσης απόπλου, σε ηµέρες,

— τον αριθµό των διαπιστωθέντων ελαττωµάτων και τους λόγους της απαγόρευσης απόπλου, µε σαφή και διεξοδικό
τρόπο,

— την περιγραφή των µέτρων παρακολούθησης της απαγόρευσης απόπλου που ελήφθησαν από την αρµόδια αρχή και,
ενδεχοµένως, από το νηογνώµονα,

— σε περίπτωση απαγόρευσης ελλιµενισµού του πλοίου σε οποιονδήποτε λιµένα εντός της Κοινότητας, τους λόγους της
απαγόρευσης, µε σαφή και διεξοδικό τρόπο,

— αναφορά, ενδεχοµένως, ότι ο νηογνώµονας ή οποιοσδήποτε άλλος ιδιωτικός οργανισµός ο οποίος πραγµατοποίησε τη
σχετική επιθεώρηση στο πλοίο, φέρει ευθύνη σε σχέση µε τα ελαττώµατα τα οποία, µόνα ή σε συνδυασµό µε άλλα,
δικαιολόγησαν την απαγόρευση απόπλου,

— περιγραφή των µέτρων που ελήφθησαν για πλοίο στο οποίο επετράπη να προσεγγίσει το πλησιέστερο κατάλληλο
ναυπηγείο ή στο οποίο απαγορεύτηκε η είσοδος σε κοινοτικό λιµένα.

II. Οι πληροφορίες σχετικά µε τα επιθεωρούµενα πλοία, οι οποίες δηµοσιεύονται βάσει του άρθρου 15 παράγραφος 2,
περιλαµβάνουν τα ακόλουθα:

— το όνοµα του πλοίου,

— τον αριθµό ΙΜΟ,

— τον τύπο του πλοίου,

— την ολική χωρητικότητα (ΚΟΧ),

— το έτος ναυπήγησης,

— το ονοµατεπώνυµο και τη διεύθυνση του πλοιοκτήτη ή του εφοπλιστή,

— για τα πλοία που µεταφέρουν φορτία υγρών ή στερεών ουσιών χύδην, το ονοµατεπώνυµο και τη διεύθυνση του
υπεύθυνου για την επιλογή του σκάφους ναυλωτή και τον τύπο ναύλωσης,
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— το κράτος της σηµαίας,

— το νηογνώµονα, ή τους νηογνώµονες, αναλόγως, που έχει(-ουν) εκδώσει για το συγκεκριµένο πλοίο πιστοποιητικά
κλάσης, εφόσον υπάρχουν,

— το νηογνώµονα ή τους νηογνώµονες ή/και οποιονδήποτε άλλο φορέα που έχει(-ουν) εκδώσει, για το συγκεκριµένο
πλοίο πιστοποιητικά, βάσει των ισχυουσών συµβάσεων για λογαριασµό του κράτους της σηµαίας, καθώς και τα
εκδοθέντα πιστοποιητικά,

— τη χώρα, το λιµένα και την ηµεροµηνία επιθεώρησης,

— τον αριθµό και τη φύση των ελαττωµάτων.»
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

Προστίθενται τα ακόλουθα παραρτήµατα ΙΧ, Χ ΧΙ και ΧΙΙ:

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IX

Έκθεση επιθεώρησης σύµφωνα µε το άρθρο 8

Η έκθεση επιθεώρησης περιλαµβάνει τουλάχιστον τα ακόλουθα στοιχεία:

I. Γενικές πληροφορίες

1. Αρµόδια αρχή που συνέταξε την έκθεση:

2. Ηµεροµηνία και τόπος επιθεώρησης:

3. Όνοµα του επιθεωρηθέντος πλοίου:

4. Σηµαία:

5. Τύπος του πλοίου:

6. Αριθµός ΙΜΟ:

7. ∆ιακριτικό κλήσης:

8. Ολική χωρητικότητα (ΚΟΧ):

9. Νεκρό φορτίο (ενδεχοµένως):

10. Έτος ναυπήγησης καθοριζόµενο βάσει της ηµεροµηνίας που αναγράφεται στα πιστοποιητικά ασφαλείας του πλοίου.

11. Νηογνώµονας ή νηογνώµονες, αναλόγως, που έχει (έχουν) εκδώσει για το συγκεκριµένο πλοίο πιστοποιητικά
κλάσης, εφόσον υπάρχουν.

12. Τον νηογνώµονα ή τους νηογνώµονες ή/και οποιονδήποτε άλλο φορέα που έχει (έχουν) εκδώσει, για το συγκεκρι-
µένο πλοίο, πιστοποιητικά βάσει των ισχυουσών συµβάσεων για λογαριασµό του κράτους της σηµαίας.

13. Ονοµατεπώνυµο και διεύθυνση του πλοιοκτήτη ή του εφοπλιστή.

14. Ονοµατεπώνυµο και διεύθυνση του ναυλωτή που είναι υπεύθυνος για την επιλογή του πλοίου και τύπος ναύλωσης,
για τα πλοία που µεταφέρουν φορτία υγρών ή στερεών ουσιών χύδην.

15. Τελική ηµεροµηνία σύνταξης της έκθεσης της επιθεώρησης.

16. Προειδοποίηση ότι λεπτοµερή στοιχεία σχετικά µε επιθεώρηση ή απαγόρευση απόπλου ενδέχεται να δηµοσιευθούν.

II. Πληροφορίες σχετικές µε την επιθεώρηση

1. Πιστοποιητικά που έχουν εκδοθεί κατ’ εφαρµογή των σχετικών διεθνών συµβάσεων, αρχή ή οργανισµός που εξέδωσε
το/τα σχετικό(-ά) πιστοποιητικό(-ά), µε αναφορά της ηµεροµηνίας έκδοσης και λήξης.

2. Μέρη ή στοιχεία του πλοίου που αποτέλεσαν αντικείµενο επιθεώρησης (σε περίπτωση λεπτοµερέστερης ή ενισχυµένης
επιθεώρησης).

3. Αναφορά του τύπου επιθεώρησης (επιθεώρηση, λεπτοµερέστερη επιθεώρηση, ενισχυµένη επιθεώρηση).

4. Φύση των ελαττωµάτων.

5. Μέτρα που ελήφθησαν.

III. Συµπληρωµατικές πληροφορίες σε περίπτωση απαγόρευσης απόπλου

1. Ηµεροµηνία της απόφασης απαγόρευσης απόπλου.

2. Ηµεροµηνία άρσης της απαγόρευσης απόπλου.

3. Φύση των ελαττωµάτων που δικαιολογούν την απόφαση απαγόρευσης απόπλου (παραποµπές σε συµβάσεις, εφόσον
είναι σκόπιµο).

4. Πληροφορίες σχετικά µε την τελευταία ενδιάµεση ή ετήσια επιθεώρηση.
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5. Αναφορά, ενδεχοµένως, ότι ο νηογνώµονας ή άλλος ιδιωτικός οργανισµός ο οποίος πραγµατοποίησε τον σχετικό
έλεγχο στο πλοίο, φέρει ευθύνη σε σχέση µε τα ελαττώµατα τα οποία, µόνα ή σε συνδυασµό µε άλλα, δικαιολόγησαν
την απαγόρευση απόπλου.

6. Μέτρα που ελήφθησαν.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Χ

Στοιχεία παρεχόµενα στο πλαίσιο της παρακολούθησης της εφαρµογής σύµφωνα µε το άρθρο 17

1. Κάθε έτος, τα κράτη µέλη παρέχουν στην Επιτροπή τα ακόλουθα στοιχεία, τα οποία αφορούν το παρελθόν έτος, το
αργότερο έως την 1η Απριλίου.

1.1. Αριθµός επιθεωρητών που εργάζονται για λογαριασµό τους στο πλαίσιο του ελέγχου των πλοίων από το κράτος του
λιµένα.

Οι πληροφορίες θα πρέπει να διαβιβάζονται στην Επιτροπή σύµφωνα µε το πρότυπο του ακόλουθου πίνακα.

Οι πληροφορίες αυτές παρέχονται σε εθνικό επίπεδο και για κάθε έναν από τους λιµένες του εν λόγω κράτους
µέλους. Για τις ανάγκες του παρόντος παραρτήµατος, ως λιµένας θεωρείται ένας µεµονωµένος λιµένας, καθώς και η
γεωγραφική ζώνη που καλύπτεται από έναν επιθεωρητή, ή µία οµάδα επιθεωρητών, και η οποία µπορεί, ενδεχοµένως
να περιλαµβάνει περισσότερους επιµέρους λιµένες. Ο ίδιος επιθεωρητής µπορεί να εργάζεται σε περισσότερους του
ενός λιµένες/γεωγραφικές ζώνες.

1.2. Συνολικός αριθµός πλοίων που εισήλθαν στους λιµένες τους σε εθνικό επίπεδο.

2. Τα κράτη µέλη πρέπει είτε:

α) να παρέχουν στην Επιτροπή, κάθε έξι µήνες, κατάλογο των κινήσεων των πλοίων, εκτός των τακτικών υπηρεσιών
πορθµείων, που εισήλθαν στους λιµένες τους, στον οποίον αναγράφεται ο αριθµός ΙΜΟ του πλοίου και η ηµεροµηνία
κατάπλου, ή, εναλλακτικά,

β) να κοινοποιούν στο SIRENAC τους αριθµούς ΙΜΟ και την ηµεροµηνία κατάπλου των πλοίων, εκτός των τακτικών
υπηρεσιών πορθµείων, που εισέρχονται κάθε µέρα στους λιµένες τους.

Τα κράτη µέλη πρέπει να διαβιβάζουν στην Επιτροπή τον κατάλογο των τακτικών υπηρεσιών πορθµείων που αναφέρονται
στα σηµεία α) και β) το αργότερο έξι µήνες µετά τη θέση σε εφαρµογή της παρούσας οδηγίας, και εν συνεχεία, κάθε φορά
που µεταβάλλονται οι υπηρεσίες αυτές.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΙ

A. ΚΑΤΗΓΟΡΙΕΣ ΠΛΟΙΩΝ ΣΤΑ ΟΠΟΙΑ ΑΠΑΓΟΡΕΥΕΤΑΙ Η ΠΡΟΣΒΑΣΗ ΣΤΟΥΣ ΚΟΙΝΟΤΙΚΟΥΣ ΛΙΜΕΝΕΣ (σύµφωνα µε το
άρθρο 7β παράγραφος 1)

1. ∆εξαµενόπλοια µεταφοράς φυσικού αερίου και χηµικών προϊόντων

2. Πλοία µεταφοράς φορτίου χύδην

3. Πετρελαιοφόρα

4. Επιβατηγά πλοία

B. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΕΣ ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΜΕ ΤΗΝ ΑΠΑΓΟΡΕΥΣΗ ΕΙΣΟ∆ΟΥ ΣΤΟΥΣ ΛΙΜΕΝΕΣ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ (δυνάµει του άρθρου
7β παράγραφος 2)

1. Όταν συντρέχουν οι συνθήκες που περιγράφονται στο άρθρο 7α, η αρµόδια αρχή του λιµένα στον οποίο ανακοινώνε-
ται η δεύτερη ή τρίτη, ανάλογα µε την περίπτωση, απαγόρευση απόπλου του πλοίου ενηµερώνει γραπτώς τον
πλοίαρχο και τον πλοιοκτήτη ή τον εφοπλιστή του πλοίου σχετικά µε το µέτρο απαγόρευσης ελλιµενισµού το οποίο
λαµβάνεται έναντι του πλοίου.

Η αρµόδια αρχή ενηµερώνει επίσης την αρχή του κράτους της σηµαίας, τον αρµόδιο νηογνώµονα, τα άλλα κράτη
µέλη, την Επιτροπή, το ∆ιοικητικό Κέντρο Ναυτιλιακών Υποθέσεων και τη Γραµµατεία του ΜΣ.

Το µέτρο απαγόρευσης ελλιµενισµού αρχίζει να ισχύει από τη στιγµή όπου το πλοίο λαµβάνει την άδεια να
εγκαταλείψει τον λιµένα µετά την αποκατάσταση των ελαττωµάτων που προκάλεσαν την απαγόρευση απόπλου.
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2. Για να αρθεί η απαγόρευση ελλιµενισµού, ο πλοιοκτήτης ή ο εφοπλιστής πρέπει να υποβάλουν επίσηµη αίτηση στην
αρµόδια αρχή του κράτους µέλους που επέβαλε την απαγόρευση ελλιµενισµού. Η αίτηση αυτή πρέπει να συνοδεύεται
από βεβαίωση της αρχής του κράτους της σηµαίας ότι το πλοίο ανταποκρίνεται πλήρως στις ισχύουσες διατάξεις των
διεθνών συµβάσεων. Η αίτηση άρσης της απαγόρευσης ελλιµενισµού πρέπει επίσης να συνοδεύεται, ανάλογα µε την
περίπτωση, από βεβαίωση του νηογνώµονα στον οποίο έχει καταχωρηθεί το πλοίο, ότι το πλοίο ανταποκρίνεται στα
πρότυπα κατάταξης που έχει ορίσει ο εν λόγω νηογνώµονας.

3. Η απαγόρευση ελλιµενισµού µπορεί να αίρεται µόνον ύστερα από νέα επιθεώρηση του πλοίου σε συµφωνηµένο λιµένα
από επιθεωρητές της αρµόδιας αρχής του κράτους µέλους που επέβαλε την απαγόρευση ελλιµενισµού και εφόσον
αποδεικνύεται επαρκώς στο κράτος µέλος αυτό ότι το σκάφος ανταποκρίνεται πλήρως προς τις εφαρµοστέες
απαιτήσεις των διεθνών συµβάσεων.

Εάν ο συµφωνηµένος λιµένας ευρίσκεται εντός της Κοινότητας, η αρµόδια αρχή του κράτους µέλους του λιµένα
προορισµού µπορεί να επιτρέπει στο πλοίο, εφόσον συµφωνεί η αρµόδια αρχή του κράτους µέλους που επέβαλε την
απαγόρευση ελλιµενισµού, να πλεύσει µέχρι το συγκεκριµένο λιµένα προορισµού, µόνον προκειµένου να εξακριβωθεί
ότι το πλοίο ανταποκρίνεται στους όρους της παραγράφου 2.

Η νέα επιθεώρηση συνίσταται σε ενισχυµένη επιθεώρηση η οποία πρέπει να καλύπτει τουλάχιστον τα σχετικά σηµεία
του παραρτήµατος V, τµήµα Γ.

Όλα τα έξοδα της ενισχυµένης αυτής επιθεώρησης βαρύνουν τον πλοιοκτήτη ή τον εφοπλιστή.

4. Εάν τα αποτελέσµατα της ενισχυµένης επιθεώρησης ικανοποιούν το κράτος µέλος σύµφωνα µε την παράγραφο 2, το
µέτρο της απαγόρευσης ελλιµενισµού αίρεται. Ο πλοιοκτήτης ή ο εφοπλιστής του πλοίου ενηµερώνεται σχετικώς
γραπτώς.

Επίσης, η αρµόδια αρχή ενηµερώνει εγγράφως την αρχή του κράτους της σηµαίας, τον αρµόδιο νηογνώµονα, τα άλλα
κράτη µέλη, την Επιτροπή, το ∆ιοικητικό Κέντρο Ναυτιλιακών Υποθέσεων και τη Γραµµατεία του ΜΣ σχετικά µε την
απόφασή της.

5. Οι πληροφορίες που αφορούν τα πλοία στα οποία έχει απαγορευτεί η είσοδος στους λιµένες της Κοινότητας
διατίθενται στο σύστηµα Sirenac και δηµοσιεύονται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 15 και του παραρτήµατος
VIII.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΙΙ

∆ιεθνείς και κοινοτικές απαιτήσεις όσον αφορά τα συστήµατα καταγραφής δεδοµένων ταξιδίου

Τα πλοία των ακόλουθων κατηγοριών, όταν καταπλέουν σε λιµένα κράτους µέλους της Κοινότητας, πρέπει να φέρουν
σύστηµα καταγραφής δεδοµένων ταξιδίου, το οποίο να πληροί τις προδιαγραφές επιδόσεων του ψηφίσµατος Α.861(20) του
ΙΜΟ και τις προδιαγραφές δοκιµών που θέτει το πρότυπο αριθ. 61996 της ∆ιεθνούς Επιτροπής Ηλεκτρονικών συσκευών
(ΙΕC):

— επιβατηγά πλοία τα οποία έχουν ναυπηγηθεί την 1η Ιουλίου 2002, ή αργότερα,

— RO-RO επιβατηγά πλοία τα οποία έχουν ναυπηγηθεί πριν από την 1η Ιουλίου 2002, όχι αργότερα από την πρώτη
επιθεώρηση την 1η Ιουλίου 2002 ή µετά,

— επιβατηγά πλοία πλην των επιβατηγών πλοίων RO-RO, τα οποία έχουν ναυπηγηθεί πριν από την 1η Ιουλίου 2002, όχι
αργότερα από την 1η Ιανουαρίου 2004,

— πλοία πλην των επιβατηγών, 3 000 κόρων ολικής χωρητικότητας και άνω, τα οποία έχουν ναυπηγηθεί την 1η Ιουλίου
2002.

Τα πλοία των ακόλουθων κατηγοριών τα οποία έχουν ναυπηγηθεί πριν από την 1η Ιουλίου 2002, πρέπει, όταν καταπλέουν
σε λιµένα κράτους µέλους της Κοινότητας, να φέρουν σύστηµα καταγραφής δεδοµένων ταξιδίου το οποίο να πληροί τις
σχετικές προδιαγραφές του ΙΜΟ:

— φορτηγά πλοία 20 000 κόρων ολικής χωρητικότητας και άνω, όχι αργότερα από την ηµεροµηνία που καθορίζει ο ΙΜΟ ή,
ελλείψει απόφασης του ΙΜΟ, όχι αργότερα από την 1η Ιανουαρίου 2007,

— φορτηγά πλοία 3 000 κόρων ολικής χωρητικότητας και άνω αλλά κάτω από 20 000 κόρους ολικής χωρητικότητας, όχι
αργότερα από την ηµεροµηνία που ορίζει ο ΙΜΟ ή, ελλείψει αποφάσεως του ΙΜΟ, όχι αργότερα από την 1η Ιανουαρίου
2008.»
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 6ης ∆εκεµβρίου 2001

για τη σύναψη της συµφωνίας υπό µορφήν ανταλλαγής επιστολών σχετικά µε την προσωρινή εφαρµογή
του πρωτοκόλλου για τον καθορισµό των αλιευτικών δυνατοτήτων και του χρηµατικού ανταλλάγµατος
που προβλέπονται στη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της κυβέρνησης
της ∆ηµοκρατίας της Γουινέας-Μπισάου για την αλιεία στα ανοικτά των ακτών της Γουινέας-Μπισάου,

για την περίοδο από τις 16 Ιουνίου 2001 έως τις 15 Ιουνίου 2006

(2002/40/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 300 παράγραφος 2,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονο-
µικής Κοινότητας και της κυβέρνησης της ∆ηµοκρατίας της
Γουινέας-Μπισάου για την αλιεία στα ανοικτά των ακτών της
Γουινέας-Μπισάου (1), η Κοινότητα και η ∆ηµοκρατία της
Γουινέας-Μπισάου προέβησαν σε διαπραγµατεύσεις για να
καθορίσουν τις τροποποιήσεις ή τις συµπληρώσεις που πρέ-
πει να επέλθουν στη συµφωνία κατά το τέλος της περιόδου
εφαρµογής του πρωτοκόλλου που προσαρτάται σ’ αυτήν.

(2) Κατόπιν των εν λόγω διαπραγµατεύσεων, µονογραφήθηκε
ένα νέο πρωτόκολλο στις 30 Μαΐου 2001 για τον καθορι-
σµό των αλιευτικών δυνατοτήτων και του χρηµατικού
ανταλλάγµατος που προβλέπονται στη συµφωνία.

(3) Με το πρωτόκολλο αυτό, οι αλιείς της Κοινότητας διαθέ-
τουν αλιευτικές δυνατότητες στα ύδατα που υπάγονται στην
κυριαρχία ή τη δικαιοδοσία της ∆ηµοκρατίας της Γουινέας-
Μπισάου για την περίοδο από τις 16 Ιουνίου 2001 έως τις
15 Ιουνίου 2006.

(4) Για να εξασφαλισθεί η συνέχιση των αλιευτικών δραστη-
ριοτήτων των σκαφών της Κοινότητας, είναι απαραίτητο να
εφαρµοσθεί το νέο πρωτόκολλο, το συντοµότερο δυνατό.
Για τον λόγο αυτό, τα δύο µέρη µονογράφησαν συµφωνία
υπό µορφήν ανταλλαγής επιστολών, που προβλέπει την
προσωρινή εφαρµογή του µονογραφηµένου πρωτοκόλλου
από τις 16 Ιουνίου 2001.

(5) Είναι σκόπιµο να εγκριθεί η συµφωνία υπό µορφήν ανταλ-
λαγής επιστολών, υπό την επιφύλαξη οριστικής απόφασης
δυνάµει του άρθρου 37 της συνθήκης.

(6) Θα πρέπει να καθοριστεί η µέθοδος κατανοµής των αλιευ-
τικών δυνατοτήτων µεταξύ των κρατών µελών µε βάση την
παραδοσιακή κατανοµή των αλιευτικών δυνατοτήτων στο
πλαίσιο της αλιευτικής συµφωνίας,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η συµφωνία υπό µορφήν ανταλλαγής επιστολών σχετικά µε την
προσωρινή εφαρµογή του πρωτοκόλλου για τον καθορισµό, για
την περίοδο από τις 16 Ιουνίου 2001 έως τις 15 Ιουνίου 2006,
των αλιευτικών δυνατοτήτων και του χρηµατικού ανταλλάγµατος
που προβλέπονται στη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονο-
µικής Κοινότητας και της κυβέρνησης της ∆ηµοκρατίας της Γουι-
νέας-Μπισάου για την αλιεία στα ανοικτά των ακτών της Γουινέας-
Μπισάου, εγκρίνεται εξ ονόµατος τη Κοινότητας.

Τα κείµενα της συµφωνίας υπό µορφήν ανταλλαγής επιστολών και
του πρωτοκόλλου επισυνάπτονται στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

Οι αλιευτικές δυνατότητες που καθορίζονται στο πρωτόκολλο
κατανέµονται µεταξύ των κρατών µελών ως εξής:

α) αλιεία γαρίδας:

— Ιταλία 3 900 ΚΟΧ

— Ισπανία 2 400 ΚΟΧ

— Πορτογαλία 3 050 ΚΟΧ

— Ελλάδα 250 ΚΟΧ

β) αλιεία ιχθύων/κεφαλοπόδων:

— Ισπανία 1 870 ΚΟΧ

— Ιταλία 500 ΚΟΧ

— Ελλάδα 430 ΚΟΧ(1) ΕΕ L 226 της 29.8.1980, σ. 34.
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γ) θυνναλιευτικά γρι-γρι:

— Ισπανία 20 σκάφη
— Γαλλία 19 σκάφη
— Ιταλία 1 σκάφος

δ) θυνναλιευτικά µε καλάµι και µε παραγάδια επιφανείας:

— Ισπανία 25 σκάφη
— Γαλλία 6 σκάφη
— Πορτογαλία 5 σκάφη.

Εάν οι αιτήσεις αδειών αυτών των κρατών µελών δεν εξαντλήσουν
τις αλιευτικές δυνατότητες που καθορίζονται στο πρωτόκολλο, η
Επιτροπή µπορεί να λάβει υπόψη τις αιτήσεις αδειών οποιουδήποτε
άλλου κράτους µέλους.

Άρθρο 3

Τα κράτη µέλη, τα σκάφη των οποίων αλιεύουν στο πλαίσιο του
παρόντος πρωτοκόλλου, οφείλουν να κοινοποιούν στην Επιτροπή
τις ποσότητες κάθε αποθέµατος που αλιεύονται στην αλιευτική

ζώνη της Γουινέας-Μπισάου σύµφωνα µε τις λεπτοµέρειες του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 500/2001 της Επιτροπής, της 14ης Μαρ-
τίου 2001, για τη θέσπιση των λεπτοµερειών εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2847/93 του Συµβουλίου, σχετικά µε τον
έλεγχο των αλιευµάτων των κοινοτικών αλιευτικών σκαφών στα
ύδατα τρίτων χωρών και στην ανοικτή θάλασσα (1).

Άρθρο 4

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει τα
πρόσωπα που είναι αρµόδια να υπογράψουν τη συµφωνία,
δεσµεύοντας την Κοινότητα.

Βρυξέλλες, 6 ∆εκεµβρίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

I. DURANT

(1) ΕΕ L 73 της 15.3.2001, σ. 8.
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΥΠΟ ΜΟΡΦΗΝ ΑΝΤΑΛΛΑΓΗΣ ΕΠΙΣΤΟΛΩΝ

σχετικά µε την προσωρινή εφαρµογή πρωτοκόλλου για τον καθορισµό των αλιευτικών δυνατοτήτων και
του χρηµατικού ανταλλάγµατος που προβλέπονται στη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής
Κοινότητας και της κυβέρνησης της ∆ηµοκρατίας της Γουινέας-Μπισάου για την αλιεία στα ανοικτά των
ακτών της Γουινέας-Μπισάου για την περίοδο από τις 16 Ιουνίου 2001 έως τις 15 Ιουνίου 2006

A. Επιστολή της κυβέρνησης της ∆ηµοκρατίας της Γουινέας Μπισάου

Κύριε,

Αναφερόµενος στο πρωτόκολλο που µονογραφήθηκε στις 30 Μαΐου 2001, για τον καθορισµό των αλιευτικών
δυνατοτήτων και του χρηµατικού ανταλλάγµατος για την περίοδο από τις 16 Ιουνίου 2001 έως τις 15 Ιουνίου
2006, έχω την τιµή να σας γνωρίσω ότι η κυβέρνηση της ∆ηµοκρατίας της Γουινέας-Μπισάου προτίθεται να
εφαρµόσει προσωρινά το πρωτόκολλο αυτό από τις 16 Ιουνίου 2001, έως ότου τεθεί σε ισχύ σύµφωνα µε το
άρθρο 9, υπό την προϋπόθεση ότι η Κοινότητα προτίθεται να πράξει το ίδιο.

Εξυπακούεται ότι, στην περίπτωση αυτή, η καταβολή της πρώτης ετήσιας δόσης του χρηµατικού ανταλλάγµατος
που καθορίζεται στο άρθρο 2 του πρωτοκόλλου πρέπει να πραγµατοποιηθεί πριν από τις 15 Ιανουαρίου 2002.

Παρακαλώ να µου επιβεβαιώσετε ότι η Κοινότητα συµφωνεί µε την εν λόγω προσωρινή εφαρµογή.

Με εξαιρετική εκτίµηση,

Για την κυβέρνηση της ∆ηµοκρατίας της Γουινέας-
Μπισάου

B. Επιστολή της Κοινότητας

Κύριε,

Έχω την τιµή να σας γνωρίσω ότι έλαβα σηµερινή επιστολή σας η οποία έχει ως εξής:

«Αναφερόµενος στο πρωτόκολλο που µονογραφήθηκε στις 30 Μαΐου 2001, για τον καθορισµό των αλιευ-
τικών δυνατοτήτων και του χρηµατικού ανταλλάγµατος για την περίοδο από τις 16 Ιουνίου 2001 έως τις 15
Ιουνίου 2006, έχω την τιµή να σας γνωρίσω ότι η κυβέρνηση της ∆ηµοκρατίας της Γουινέας-Μπισάου
προτίθεται να εφαρµόσει προσωρινά το πρωτόκολλο αυτό από τις 16 Ιουνίου 2001, έως ότου τεθεί σε ισχύ
σύµφωνα µε το άρθρο 9, υπό την προϋπόθεση ότι η Κοινότητα προτίθεται να πράξει το ίδιο.

Εξυπακούεται ότι, στην περίπτωση αυτή, η καταβολή της πρώτης ετήσιας δόσης του χρηµατικού ανταλλάγµα-
τος που καθορίζεται στο άρθρο 2 του πρωτοκόλλου πρέπει να πραγµατοποιηθεί πριν από τις 15 Ιανουαρίου
2002.

Παρακαλώ να µου επιβεβαιώσετε ότι η Κοινότητα συµφωνεί µε την εν λόγω προσωρινή εφαρµογή.»

Έχω την τιµή να σας επιβεβαιώσω ότι η Κοινότητα συµφωνεί µε την εν λόγω προσωρινή εφαρµογή.

Με εξαιρετική εκτίµηση,

Εξ ονόµατος του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ

για τον καθορισµό των αλιευτικών δυνατοτήτων και του χρηµατικού ανταλλάγµατος που προβλέπονται
στη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της κυβέρνησης της ∆ηµοκρατίας
της Γουινέας Μπισάου για την αλιεία στα ανοικτά των ακτών της Γουινέας -Μπισάου για την περίοδο

από τις 16 Ιουνίου 2001 έως τις 15 Ιουνίου 2006

Άρθρο 1

Από τις 16 Ιουνίου 2001 και για περίοδο πέντε ετών, οι αλιευτικές
δυνατότητες που χορηγούνται δυνάµει του άρθρου 4 της συµφω-
νίας, καθορίζονται ως εξής:

1. α) Μηχανότρατες αλιείας γαρίδας µε ψυκτικές εγκαταστάσεις:
9 600 κόροι ολικής χωρητικότητας (ΚΟΧ) ετησίως,

β) µηχανότρατες µε ψυκτικές εγκαταστάσεις, για την αλιεία
ιχθύων και κεφαλόποδων: 2 800 κόροι ολικής χωρητικότη-
τας (ΚΟΧ) ετησίως.

2. Θυνναλιευτικά-ψυγεία γρι-γρι: 40 σκάφη.

3. Θυνναλιευτικά µε καλάµι και παραγάδια επιφανείας: 36 σκάφη.

Άρθρο 2

1. Για τα τρία πρώτα έτη εφαρµογής του πρωτοκόλλου, το
χρηµατικό αντάλλαγµα που προβλέπεται στο άρθρο 9 της συµφω-
νίας καθορίζεται σε 10 000 000 ευρώ ετησίως (εκ των οποίων
9 000 000 ευρώ χρηµατική αντιστάθµιση, καταβλητέα το αργό-
τερο στις 15 Ιανουαρίου 2002 για το πρώτο έτος και µετά την
επέτειο της έναρξης εφαρµογής του πρωτοκόλλου για τα επόµενα
έτη, και 1 000 000 ευρώ για τις δράσεις που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του παρόντος πρωτοκόλλου).

2. Για τα δύο τελευταία έτη εφαρµογής του πρωτοκόλλου, το
χρηµατικό αντάλλαγµα που προβλέπεται στο άρθρο 9 της συµφω-
νίας καθορίζεται σε 10 500 000 ευρώ ετησίως (εκ των οποίων
9 500 000 ευρώ χρηµατική αντιστάθµιση και 1 000 000 ευρώ για
τις δράσεις που αναφέρονται στο άρθρο 4 του παρόντος πρωτο-
κόλλου).

3. Η διάθεση της χρηµατικής αντιστάθµισης ανήκει στην απο-
κλειστική αρµοδιότητα της κυβέρνησης της Γουινέας-Μπισάου.

4. Η αντιστάθµιση αυτή κατατίθεται σε λογαριασµό που υποδει-
κνύει η κυβέρνηση της Γουινέας-Μπισάου, υπέρ του ∆ηµοσίου.

Άρθρο 3

Τα δύο µέρη αναλαµβάνουν την υποχρέωση να προωθήσουν την
υπεύθυνη αλιεία στα ύδατα της Γουινέας-Μπισάου, µε βάση τις
αρχές της µη διάκρισης µεταξύ των διαφόρων στόλων που
αλιεύουν στα εν λόγω ύδατα.

Κατά τη διάρκεια της εφαρµογής του παρόντος πρωτοκόλλου, η
Κοινότητα και οι αρχές της Γουινέας-Μπισάου θα προσπαθήσουν
να παρακολουθήσουν την εξέλιξη της κατάστασης των πόρων στην
αλιευτική ζώνη της Γουινέας-Μπισάου· για το σκοπό αυτό, καθορί-
ζεται µία ετήσια κοινή επιστηµονική συνεδρίαση, η οποία πραγµα-
τοποιείται στις Βρυξέλλες ή στο Μπισάου.

Τα δύο µέρη, µε βάση τα συµπεράσµατα της ετήσιας επιστηµονικής
συνεδρίασης και υπό το πρίσµα των βέλτιστων διαθέσιµων επιστη-
µονικών γνωµοδοτήσεων, διαβουλεύονται στο πλαίσιο της µεικτής
επιτροπής που προβλέπεται στο άρθρο 11 της συµφωνίας-πλαίσιο,
για να λάβουν, µε κοινή συναίνεση και εφόσον είναι αναγκαίο,

µέτρα που αποβλέπουν στη βιώσιµη διαχείριση των αλιευτικών
πόρων.

Σε περίπτωση που τα αναφερόµενα στο προηγούµενο εδάφιο µέτρα
συνεπάγονται µείωση των αλιευτικών δυνατοτήτων που έχουν χορη-
γηθεί δυνάµει του παρόντος πρωτοκόλλου, το χρηµατικό αντάλ-
λαγµα θα αναπροσαρµοσθεί.

Εάν το επιτρέπει η κατάσταση των πόρων, οι αλιευτικές δυνατότη-
τες που έχουν χορηγηθεί δυνάµει του παρόντος πρωτοκόλλου
µπορούν να αυξηθούν, κατόπιν αιτήσεως της Κοινότητας, κατά
διαδοχικά τµήµατα 1 000 κόρων ολικής χωρητικότητας ανά έτος.
Στην περίπτωση αυτή, το χρηµατικό αντάλλαγµα που αναφέρεται
στο άρθρο 2 αυξάνεται αναλόγως, pro rata temporis.

Άρθρο 4

Από το ποσό του χρηµατικού ανταλλάγµατος που προβλέπεται στο
άρθρο 2 παράγραφος 1, χρηµατοδοτούνται οι ακόλουθες δράσεις,
σύµφωνα µε την κάτωθι κατανοµή:

α) Χρηµατοδότηση επιστηµονικού ή τεχνικού προγράµµατος της
Γουινέας, το οποίο προορίζεται να βελτιώσει τις αλιευτικές
γνώσεις και την παρακολούθηση της εξέλιξης της κατάστασης
των πόρων στην αλιευτική ζώνη της Γουινέας-Μπισάου, καθώς
και τη λειτουργία του εργαστηρίου εφαρµοσµένης έρευνας για
την αλιεία, ιδίως όσον αφορά τη βελτίωση των υγειονοµικών
συνθηκών στον τοµέα της αλιείας, µε ποσό 200 000 ευρώ
ετησίως,

β) χρηµατοδότηση υποτροφιών για σπουδές και πρακτική κατάρ-
τιση στους διάφορους επιστηµονικούς, τεχνικούς και οικονοµι-
κούς κλάδους που αφορούν την αλιεία. Οι υποτροφίες αυτές
µπορούν επίσης να χρησιµοποιηθούν σε όλα τα κράτη που
συνδέονται µε την Κοινότητα µε συµφωνία συνεργασίας. Το
συνολικό κόστος των υποτροφιών αυτών δεν µπορεί να υπερ-
βαίνει τα 150 000 ευρώ ετησίως. Ένα µέρος του ποσού αυτού
µπορεί, κατόπιν αιτήσεως των αρχών της Γουινέας-Μπισάου, να
µετατραπεί, για να καλύψει τις δαπάνες συµµετοχής σε διεθνή
συνέδρια ή πρακτικής εξάσκησης στον τοµέα της αλιείας,
καθώς και τις δαπάνες διοργάνωσης αλιευτικών σεµιναρίων στη
Γουινέα-Μπισάου. Το ποσό αυτό καταβάλλεται στον λογαρια-
σµό που υποδεικνύουν οι αρµόδιες εθνικές αρχές, οι οποίες
διαχειρίζονται το σύνολο των υποτροφιών και των άλλων ενερ-
γειών που χρηµατοδοτούνται µε τον τρόπο αυτό,

γ) στήριξη επενδύσεων στον τοµέα της αλιείας µικρής κλίµακας:
250 000 ευρώ ετησίως,

δ) ναυτιλιακή εποπτεία, συµπεριλαµβανοµένης της εγκατάστασης
συστήµατος δορυφορικής παρακολούθησης (VMS) των αλιευ-
τικών σκαφών: 300 000 ευρώ ετησίως,

ε) θεσµική στήριξη του αρµόδιου για την αλιεία υπουργείου:
60 000 ευρώ ετησίως,

στ) τεχνική βοήθεια που αποσκοπεί στην εφαρµογή και την παρα-
κολούθηση των ανωτέρω δράσεων, της οποίας το περιεχόµενο
και οι λεπτοµέρειες καθορίζονται µε κοινή συµφωνία των δύο
µερών: 40 000 ευρώ ετησίως.
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Οι δράσεις αποφασίζονται από τις αρµόδιες εθνικές αρχές βάσει
ενός προγράµµατος δράσης, το οποίο αποστέλλεται προς ενη-
µέρωση στην Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων πριν από την
πρώτη πληρωµή.

Άρθρο 5

Τα ποσά των στοιχείων α), γ), δ), ε) και στ) του άρθρου 4 τίθενται
στη διάθεση των αρµοδίων αρχών και οργανισµών της Γουινέας-
Μπισάου, το αργότερο στις 15 Ιανουαρίου 2002 το πρώτο έτος
και µετά την επέτειο της έναρξης εφαρµογής του πρωτοκόλλου για
τα επόµενα έτη, και κατατίθενται στους τραπεζικούς λογαριασµούς
των αρµοδίων αρχών της Γουινέας-Μπισάου, µε βάση τον προγραµ-
µατισµό για την απορρόφησή τους.

Τα ποσά του στοιχείου β) του άρθρου 4 καταβάλλονται σύµφωνα
µε τον ρυθµό απορρόφησής τους.

Οι αρµόδιες εθνικές αρχές διαβιβάζουν στην αντιπροσωπεία της
Ευρωπαϊκής Επιτροπής στην Γουινέα-Μπισάου, το αργότερο τρεις
µήνες µετά την επέτειο της έναρξης εφαρµογής του πρωτοκόλλου,
ετήσια έκθεση για την υλοποίηση των προγραµµατισµένων και
χρηµατοδοτούµενων δράσεων, για τα επιτευχθέντα αποτελέσµατα,
καθώς και για τις δυσχέρειες που ενδεχοµένως διαπιστώθηκαν. Η
έκθεση περιλαµβάνει πληροφορίες σχετικά µε την υλοποίηση των
δραστηριοτήτων κατάρτισης που χρηµατοδοτούνται από τα ποσά
που καταβάλλουν οι εφοπλιστές, τα οποία προβλέπονται στο
σηµείο 5.3 του τεχνικού παραρτήµατος.

Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή επιφυλάσσεται του δικαιώµατος να ζητάει
από τις αρµόδιες εθνικές αρχές κάθε συµπληρωµατική πληροφορία
για τα αποτελέσµατα αυτά και, ενδεχοµένως, να επανεξετάζει τις
σχετικές πληρωµές σε συνάρτηση µε την υλοποίηση αυτών των
δράσεων.

Άρθρο 6

Στην περίπτωση που η Κοινότητα παραλείψει να πραγµατοποιήσει
τις πληρωµές που προβλέπονται στα άρθρα 2 και 4, η Γουινέα-Μπι-
σάου επιφυλάσσεται του δικαιώµατος να αναστείλει την εφαρµογή
του παρόντος πρωτοκόλλου.

Άρθρο 7

Σε περίπτωση που σοβαροί λόγοι, εξαιρέσει φυσικών φαινοµένων,
αποκλείουν την άσκηση των αλιευτικών δραστηριοτήτων στην ΑΟΖ
της Γουινέας-Μπισάου, η καταβολή του χρηµατικού ανταλλάγµα-
τος που αφορά την περίοδο του κωλύµατος µπορεί να ανασταλεί
από την Ευρωπαϊκή Κοινότητα, αφού προηγηθούν διαβουλεύσεις,
εάν είναι δυνατό, µεταξύ των δύο µερών.

Η καταβολή του χρηµατικού ανταλλάγµατος θα επαναληφθεί µε
την επιστροφή στην οµαλότητα και µετά από διαβουλεύσεις των
δύο µερών, που θα επιβεβαιώσουν ότι η κατάσταση µπορεί να
επιτρέψει την επανάληψη των αλιευτικών δραστηριοτήτων.

Άρθρο 8

Το παράρτηµα της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής
Κοινότητας και της κυβέρνησης της ∆ηµοκρατίας της Γουινέας-
Μπισάου για την αλιεία στα ανοικτά της Γουινέας-Μπισάου, καταρ-
γείται και αντικαθίσταται από το παράρτηµα του παρόντος πρωτο-
κόλλου.

Άρθρο 9

Το παρόν πρωτόκολλο και τα παραρτήµατά του αρχίζουν να
ισχύουν την ηµεροµηνία κατά την οποία τα µέρη κοινοποιούν
αµοιβαίως την ολοκλήρωση των διαδικασιών που είναι αναγκαίες
για το σκοπό αυτό.

Εφαρµόζεται από τις 16 Ιουνίου 2001.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΟΡΟΙ ΑΣΚΗΣΗΣ ΤΗΣ ΑΛΙΕΙΑΣ ΣΤΗΝ ΑΛΙΕΥΤΙΚΗ ΖΩΝΗ ΤΗΣ ΓΟΥΪΝΕΑΣ-ΜΠΙΣΑΟΥ ΓΙΑ ΤΑ ΣΚΑΦΗ ΤΗΣ ΕΥΡΩ-
ΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ

1. ∆ιατυπώσεις που εφαρµόζονται όσον αφορά την αίτηση και την έκδοση αδειών

1.1. Οι αρµόδιες αρχές της Ευρωπαϊκής Κοινότητας υποβάλλουν, µέσω της αντιπροσωπείας της Ευρωπαϊκής Επιτροπής στη
Γουινέα-Μπισάου, στο αρµόδιο για την αλιεία υπουργείο της ∆ηµοκρατίας της Γουινέας-Μπισάου, αίτηση για κάθε σκάφος
που επιθυµεί να ασκήσει αλιευτικές δραστηριότητες στο πλαίσιο της συµφωνίας, τουλάχιστον 20 ηµέρες πριν από την
ηµεροµηνία έναρξης της αιτούµενης ισχύος.

Οι αιτήσεις υποβάλλονται µε τα έντυπα που παρέχονται για το σκοπό αυτό από την κυβέρνηση της ∆ηµοκρατίας της
Γουινέας-Μπισάου, των οποίων υπόδειγµα επισυνάπτεται κατωτέρω (προσάρτηµα 1).

1.2. Κάθε αίτηση αδείας συνοδεύεται από την απόδειξη πληρωµής των τελών για την περίοδο της ισχύος του, καθώς και από
το ποσό που προβλέπεται στο σηµείο 6.2 κατωτέρω και, για τις µηχανότρατες µε ψυκτικές εγκαταστάσεις, από αντίγραφο
του εγγράφου που εκδίδεται από το κράτος µέλος και πιστοποιεί τη χωρητικότητα του σκάφους σε ΚΟΧ. Η πληρωµή των
τελών διενεργείται στο λογαριασµό που υποδεικνύεται από τις αρχές της Γουινέας-Μπισάου. Το πρωτότυπο της άδειας
παραδίδεται στον πλοίαρχο του σκάφους ή στον αντιπρόσωπό του.

Σε περίπτωση αίτησης για χορήγηση νέας άδειας σε σκάφος, το οποίο ήδη είχε λάβει άδεια στο πλαίσιο του παρόντος
πρωτοκόλλου και του οποίου τα τεχνικά χαρακτηριστικά παραµένουν αµετάβλητα, η αίτηση υποβάλλεται, µέσω της
αντιπροσωπείας της Ευρωπαϊκής Επιτροπής στο Μπισάου, στο αρµόδιο για την αλιεία υπουργείο, συνοδευόµενη µόνον
από την απόδειξη πληρωµής των τελών για τις επιθυµητές περιόδους. Το αρµόδιο για την αλιεία υπουργείο εγκρίνει τη
νέα άδεια, κάνοντας επ’ αυτής µνεία της πρώτης αίτησης αδείας που είχε υποβληθεί στο πλαίσιο του ισχύοντος
πρωτοκόλλου.

1.3. Η αντιπροσωπεία της Ευρωπαϊκής Επιτροπής στο Μπισάου ενηµερώνεται σχετικά µε την έκδοση οποιασδήποτε αδείας.

1.4. Τα τέλη συµπεριλαµβάνουν όλους τους εθνικούς και τοπικούς φόρους, εκτός από τα λιµενικά τέλη.

1.5. Για τον καθορισµό της ισχύος των αδειών, λαµβάνονται υπόψη οι κάτωθι ετήσιες περίοδοι:

πρώτη περίοδος: από τις 16 Ιουνίου 2001 έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2001

δεύτερη περίοδος: από την 1η Ιανουαρίου 2002 έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2002

τρίτη περίοδος: από την 1η Ιανουαρίου 2003 έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2003

τέταρτη περίοδος: από την 1η Ιανουαρίου 2004 έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2004

πέµπτη περίοδος: από την 1η Ιανουαρίου 2005 έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2005

έκτη περίοδος: από την 1η Ιανουαρίου 2006 έως τις 15 Ιουνίου 2006.

Καµία άδεια δεν µπορεί να αρχίσει να ισχύει κατά τη διάρκεια µιας ετήσιας περιόδου και να λήγει κατά τη διάρκεια της
επόµενης ετήσιας περιόδου.

1.6. Η άδεια εκδίδεται επ’ ονόµατι συγκεκριµένου σκάφους και δεν είναι µεταβιβάσιµη. Εντούτοις, µε αίτηση της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας και στην περίπτωση αποδεδειγµένης ανωτέρας βίας, η άδεια ενός σκάφους αντικαθίσταται από νέα άδεια που
εκδίδεται επ’ ονόµατι άλλου σκάφους παρόµοιων χαρακτηριστικών µε εκείνα του σκάφους που αντικαθίσταται. Εάν η
ολική χωρητικότητα (σε ΚΟΧ) του σκάφους που αντικαθιστά το προηγούµενο είναι µεγαλύτερη από τη χωρητικότητα του
σκάφους που αντικαθίσταται, πρέπει να καταβάλλεται η διαφορά των τελών pro rata temporis.

Η ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της νέας αδείας είναι η ηµεροµηνία της παράδοσης από τον εφοπλιστή της ακυρωθείσας
άδειας στο αρµόδιο για την αλιεία υπουργείο της ∆ηµοκρατίας της Γουινέας-Μπισάου. Η αντιπροσωπεία της Ευρωπαϊκής
Επιτροπής στο Μπισάου ενηµερώνεται σχετικά µε τη µεταβίβαση της άδειας.

1.7. ∆ιατάξεις που εφαρµόζονται στις µηχανότρατες µε ψυκτικές εγκαταστάσεις

1.7.1. Η άδεια πρέπει να φυλάσσεται συνεχώς επί του σκάφους.

1.7.2. Όλα τα σκάφη είναι υποχρεωµένα να ευρίσκονται στο λιµάνι του Μπισάου µία φορά ανά ετήσια περίοδο, πριν από την
έκδοση της αδείας, προκειµένου να υποστούν την επιθεώρηση που προβλέπεται από τους ισχύοντες κανονισµούς. Η
επιθεώρηση αυτή διενεργείται αποκλειστικά από δεόντως εξουσιοδοτηµένα πρόσωπα και πρέπει να πραγµατοποιείται εντός
48 εργάσιµων ωρών µετά την άφιξη του σκάφους στο λιµάνι, εφόσον η άφιξη αυτή αναγγέλθηκε τουλάχιστον πριν από 72
ώρες. Σε περίπτωση που δεν χορηγηθεί η άδεια εντός της προθεσµίας των 48 ωρών για λόγο που καταλογίζεται στο
αρµόδιο για την αλιεία Υπουργείο, οι ενδεχόµενες δαπάνες βαρύνουν το Υπουργείο αυτό. Εάν το σκάφος παρατείνει την
παραµονή του στο λιµάνι µετά την έκδοση της αδείας, οι δαπάνες και τα τέλη βαρύνουν τον εφοπλιστή.

Σε περίπτωση χορήγησης νέας άδειας κατά τη διάρκεια της ίδιας ετήσιας περιόδου, το σκάφος του οποίου τα τεχνικά
χαρακτηριστικά παραµένουν αµετάβλητα απαλλάσσεται της επιθεώρησης και δεν υποχρεούται να µεταβεί στο λιµάνι.
Ωστόσο, οι δαπάνες που προκύπτουν από τη χορήγηση της άδειας βαρύνουν τους εφοπλιστές.
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1.7.3. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 4 παράγραφος 3 της συµφωνίας, οι άδειες εκδίδονται για περιόδους τριών, έξι ή δώδεκα
µηνών και είναι ανανεώσιµες. Ο υπολογισµός της χρησιµοποίησης των αλιευτικών δυνατοτήτων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του πρωτοκόλλου λαµβάνει υπόψη τη διάρκεια ισχύος των αδειών. Για την πρώτη ετήσια περίοδο και για την
τελευταία ετήσια περίοδο, οι άδειες πληρώνονται pro rata της περιόδου ισχύος τους.

1.7.4. Τα τέλη που βαρύνουν τους εφοπλιστές καθορίζονται ως εξής, σε ευρώ ανά ΚΟΧ:

— για τις ετήσιες άδειες:

— 197 για τα σκάφη αλιείας ιχθύων,

— 219 για τα σκάφη αλιείας κεφαλόποδων,

— 279 για τα σκάφη αλιείας γαρίδας.

— για τις εξαµηνιαίες άδειες:

— 102 για τα σκάφη αλιείας ιχθύων

— 113 για τα σκάφη αλιείας κεφαλόποδων

— 144 για τα σκάφη αλιείας γαρίδας

— για τις τριµηνιαίες άδειες:

— 52 για τα σκάφη αλιείας ιχθύων

— 58 για τα σκάφη αλιείας κεφαλόποδων

— 73 για τα σκάφη αλιείας γαρίδας.

Τα τέλη αυτά αυξάνονται κατά 5 % από την τέταρτη ετήσια περίοδο εφαρµογής του πρωτοκόλλου.

1.7.5. Αντί της υποχρεωτικής εκφόρτωσης στην τιµή της αγοράς που προβλέπεται στο σηµείο 4, τα συµπληρωµατικά τέλη που
βαρύνουν τους εφοπλιστές σε περίπτωση µη εκφόρτωσης καθορίζονται ως εξής:

— Ευρώ 7/ΚΟΧ για τις τριµηνιαίες άδειες,

— Ευρώ 14/ΚΟΧ για τις εξαµηνιαίες άδειες,

— Ευρώ 23/ΚΟΧ για τις ετήσιες άδειες.

1.8. ∆ιατάξεις που εφαρµόζονται στα θυνναλιευτικά και τα αλιευτικά µε παραγάδια επιφανείας

1.8.1. Η άδεια πρέπει να φυλάσσεται συνεχώς επί του σκάφους· ωστόσο, µετά τη λήψη της κοινοποίησης της εκ των προτέρων
πληρωµής που αποστέλλεται από την Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις αρχές της Γουινέας-Μπισάου, οι εν λόγω
αρχές εγγράφουν το σχετικό σκάφος στον κατάλογο των σκαφών που επιτρέπεται να αλιεύουν, ο οποίος διαβιβάζεται στις
αρχές ελέγχου της Γουινέας-Μπισάου. Εξάλλου, εν αναµονή της παραλαβής του πρωτοτύπου της αδείας, αντίγραφο της
ήδη εκδοθείσας άδειας µπορεί να αποστέλλεται µε τηλεοµοιοτυπία για να φυλαχθεί επί του σκάφους.

1.8.2. Οι άδειες είναι ετήσιες. Τα τέλη καθορίζονται σε 25 ευρώ ανά αλιευόµενο τόνο στη ζώνη αλιείας της Γουινέας-Μπισάου.

1.8.3. Οι άδειες εκδίδονται µετά από καταβολή στις αρµόδιες εθνικές αρχές ενός κατ’ αποκοπή ποσού 2 250 ευρώ ανά
θυνναλιευτικό γρι-γρι ετησίως, 375 ευρώ ανά θυνναλιευτικό µε καλάµι ετησίως και 625 ευρώ ανά παραγαδιάρικο
επιφανείας ετησίως, που ισοδυναµεί µε τέλη για:

— 90 τόνους αλιευόµενου τόνου ανά θυνναλιευτικό γρι-γρι ετησίως,

— 15 αλιευόµενους τόνους ανά θυνναλιευτικό µε καλάµι ετησίως,

— 25 αλιευόµενους τόνους ανά παραγαδιάρικο επιφανείας ετησίως.

1.8.4. H τελική κατάσταση των τελών που οφείλονται στο πλαίσιο της αλιευτικής περιόδου καταρτίζεται από την Επιτροπή των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στο τέλος κάθε ηµερολογιακού έτους, µε βάση τις δηλώσεις αλιευµάτων που συντάσσονται από
κάθε εφοπλιστή και επικυρώνονται από τα αρµόδια επιστηµονικά ιδρύµατα επαλήθευσης των στοιχείων για τα αλιεύµατα
(ORSTOM και ΙΕΟ). Η κατάσταση αυτή ανακοινώνεται ταυτόχρονα στο αρµόδιο για την αλιεία υπουργείο και στους
εφοπλιστές. Κάθε ενδεχόµενη πρόσθετη πληρωµή θα διενεργείται από τους εφοπλιστές στις αρµόδιες εθνικές αρχές της
Γουινέας-Μπισάου το αργότερο στις 31 Μαΐου του επόµενου έτους, στον λογαριασµό που αναφέρεται στο σηµείο 1.2
ανωτέρω. Εντούτοις, εάν η τελική κατάσταση είναι κατώτερη από το ποσό της προκαταβολής που αναφέρεται ανωτέρω, το
αντίστοιχο υπόλοιπο ποσό δεν επιστρέφεται στον εφοπλιστή.

2. ∆ηλώσεις αλιευµάτων

Όλα τα σκάφη της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, που επιτρέπεται να αλιεύουν στην αλιευτική ζώνη της Γουινέας-Μπισάου στο
πλαίσιο της συµφωνίας, υποχρεούνται να ανακοινώνουν στο αρµόδιο για την αλιεία υπουργείο τα αλιεύµατά τους, µε
κοινοποίηση στην αντιπροσωπεία της Ευρωπαϊκής Επιτροπής στη Γουινέα-Μπισάου, ως εξής:

— οι µηχανότρατες δηλώνουν τα αλιεύµατά τους µε βάση το συνηµµένο υπόδειγµα (προσάρτηµα 2). Οι δηλώσεις αυτές
αλιευµάτων είναι µηνιαίες και πρέπει να διαβιβάζονται µία φορά τουλάχιστον ανά τρίµηνο,
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— τα θυνναλιευτικά γρι-γρι, τα θυνναλιευτικά µε καλάµι και τα παραγαδιάρικα επιφανείας τηρούν ηµερολόγιο αλιείας,
σύµφωνα µε το προσάρτηµα 3, για κάθε αλιευτική περίοδο στη ζώνη αλιείας της Γουινέας-Μπισάου. Το έντυπο αυτό
πρέπει να αποστέλλεται κάθε 6 µήνες στο αρµόδιο για την αλιεία υπουργείο, µέσω της αντιπροσωπείας της
Ευρωπαϊκής Επιτροπής στη Γουινέα-Μπισάου. Σε περίπτωση που δεν υπάρχουν αλιευτικές δραστηριότητες στην
αλιευτική ζώνη της Γουινέας-Μπισάου, οι εφοπλιστές υποχρεούνται εντούτοις να διαβιβάζουν, υπό τους όρους που
αναφέρονται ανωτέρω, δήλωση ότι δεν πραγµατοποιήθηκαν αλιεύµατα,

— τα εν λόγω έντυπα πρέπει να είναι ευανάγνωστα, να αναφέρουν ιδίως τα µηνιαία συνολικά αλιεύµατα ανά είδος και να
υπογράφονται από τον πλοίαρχο του σκάφους.

Σε περίπτωση µη τήρησης των διατάξεων αυτών, η κυβέρνηση της Γουινέας-Μπισάου επιφυλάσσεται του δικαιώµατος να
αναστείλει την άδεια του συγκεκριµένου σκάφους και, σε περίπτωση υποτροπής, να µην ανανεώσει την άδεια, έως ότου το
σκάφος συµµορφωθεί προς τις διατάξεις αυτές.

3. Παρεµπίπτοντα αλιεύµατα

3.1. Τα σκάφη αλιείας ιχθύων δεν µπορούν να κρατούν επί του σκάφους περισσότερα από 9 % µαλακόστρακα και 9 %
κεφαλόποδα επί του συνόλου των αλιευµάτων που αλιεύονται στην αλιευτική ζώνη της Γουινέας-Μπισάου.

Τα σκάφη αλιείας κεφαλόποδων δεν µπορούν να κρατούν επί του σκάφους περισσότερα από 9 % µαλακόστρακα επί του
συνόλου των αλιευµάτων που πραγµατοποιούνται στην αλιευτική ζώνη της Γουινέας-Μπισάου.

Τα σκάφη αλιείας γαρίδας δεν µπορούν να κρατούν επί του σκάφους περισσότερα από 50 % κεφαλόποδα και ιχθείς επί
του συνόλου των αλιευµάτων που αλιεύονται στην αλιευτική ζώνη της Γουινέας-Μπισάου.

3.2. Τα θυνναλιευτικά µε καλάµι επιτρέπεται να αλιεύουν το ζωντανό δόλωµα, προκειµένου να πραγµατοποιήσουν αλιεία στη
ζώνη αλιείας της Γουινέας-Μπισάου.

4. Εκφόρτωση ιχθύων

Οι µηχανότρατες, προκειµένου να εξασφαλίζουν τον εφοδιασµό της τοπικής αγοράς µε ιχθείς, υποχρεούνται να εκφορτώ-
νουν ιχθείς στην τιµή της αγοράς.

Οι εφοπλιστές της Κοινότητας µπορούν να επιλέγουν µεταξύ της εκφόρτωσης των αλιευµάτων ή της πληρωµής ενός κατ’
αποκοπή ποσού.

4.1. Στην περίπτωση που ο εφοπλιστής επιλέγει την εκφόρτωση των αλιευµάτων, υποχρεούται να εκφορτώσει τις ακόλουθες
ποσότητες στην τιµή της αγοράς:

— για τις µηχανότρατες αλιείας ιχθύων: 50 kg ιχθύων ανά ΚΟΧ και ανά τρίµηνο,

— για τις µηχανότρατες αλιείας κεφαλόποδων: 30 kg ιχθύων ανά ΚΟΧ και ανά τρίµηνο,

— για τα σκάφη αλιείας γαρίδας: 10 kg ιχθύων ανά ΚΟΧ και ανά τρίµηνο

Οι εκφορτώσεις µπορούν να πραγµατοποιούνται ατοµικά ή συλλογικά.

Ο εφοπλιστής ενηµερώνει το αρµόδιο για την αλιεία υπουργείο της Γουινέας-Μπισάου για την εκφόρτωση το συντοµότερο
δυνατό και τουλάχιστον 48 ώρες πριν από την προβλεπόµενη άφιξη στο λιµάνι, αναφέροντας κατ’ εκτίµησή του τη
συνολική ποσότητα που θα εκφορτωθεί.

Η διάρκεια των εργασιών εκφόρτωσης δεν πρέπει να υπερβαίνει τις 24 ώρες από την άφιξη του σκάφους στο λιµάνι. Εάν η
προθεσµία αυτή δεν τηρηθεί, το σκάφος έχει δικαίωµα να αναχωρήσει από το λιµάνι και η υποχρέωση εκφόρτωσης
θεωρείται ότι έχει εκπληρωθεί για την ποσότητα που είχε αναγγείλει ο εφοπλιστής. Στην περίπτωση που η εν λόγω
προθεσµία των 24 ωρών δεν τηρείται, µια πίστωση ηµερών αλιείας ανάλογη µε τη διάρκεια της εκφόρτωσης θα αφαιρεθεί
από την επόµενη άδεια για το ίδιο πλοίο ή για κάθε άλλο σκάφος που ορίζει ο εφοπλιστής και που έχει τα ίδια τεχνικά
χαρακτηριστικά. Επιπλέον, όλα τα λιµενικά τέλη και δαπάνες βαρύνουν τη Γουινέα-Μπισάου.

Οι προθεσµίες που ορίζονται ανωτέρω δεν περιλαµβάνουν το Σάββατο, την Κυριακή και τις αργίες.

Στο τέλος των εργασιών εκφόρτωσης παραδίδεται στον πλοίαρχο του σκάφους πιστοποιητικό που αναφέρει την ποσότητα
και την αξία των αλιευµάτων που εκφορτώθηκαν.

Για κάθε παράβαση της υποχρέωσης εκφόρτωσης, µπορεί να επιβληθεί στον παραβάτη η πληρωµή προστίµου 1 000 ευρώ
ανά τόνο που δεν εκφορτώθηκε.

4.2. Στην περίπτωση που ο εφοπλιστής επιλέγει την πληρωµή κατ’ αποκοπή ποσού, εφαρµόζονται οι διατάξεις του σηµείου
1.7.5.

5. Ναυτολόγηση

Οι εφοπλιστές, οι οποίοι λαµβάνουν άδειες αλιείας που προβλέπονται από τη συµφωνία, συµβάλλουν στην πρακτική
επαγγελµατική κατάρτιση των υπηκόων της Γουινέας-Μπισάου και στη βελτίωση της αγοράς εργασίας, βάσει των
ακόλουθων όρων και ορίων:

5.1. Κάθε εφοπλιστής µηχανότρατας υποχρεούται να απασχολεί:

— τρεις ναυτικούς-αλιείς για τα σκάφη κάτω των 250 ΚΟΧ,

— τέσσερις ναυτικούς-αλιείς για τα σκάφη µεταξύ 250 και 400 ΚΟΧ,

— πέντε ναυτικούς-αλιείς για τα σκάφη µεταξύ 400 και 650 ΚΟΧ,

— έξι ναυτικούς-αλιείς για τα σκάφη άνω των 650 ΚΟΧ.
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Εντούτοις, οι κοινοτικοί εφοπλιστές θα καταβάλλουν προσπάθεια να αυξήσουν το ποσοστό των ναυτικών από τη Γουινέα
που απασχολούν στο 33 % του πληρώµατος εκτός αξιωµατικών, που χρησιµοποιείται σε ναυτιλιακά ή αλιευτικά
καθήκοντα.

Οι ναυτικοί αυτοί επιλέγονται από τους εφοπλιστές. Εντούτοις, έχοντας υπόψη τις ανάγκες για κατάρτιση και απα-
σχόληση, η Γουινέα-Μπισάου µπορεί να υποδεικνύει έναν ναυτικό το πολύ ανά µηχανότρατα.

5.2. Οι εφοπλιστές θυνναλιευτικών και παραγαδιάρικων επιφανείας υποχρεούνται να απασχολούν υπηκόους της Γουινέας-Μπι-
σάου, βάσει των ακόλουθων όρων και ορίων:

— για το στόλο των θυνναλιευτικών γρι-γρι, επτά ναυτικοί από τη Γουινέα βρίσκονται επί του σκάφους κατά την
αλιευτική περίοδο στην αλιευτική ζώνη της Γουινέας-Μπισάου,

— για το στόλο των θυνναλιευτικών µε καλάµι και των παραγαδιάρικων επιφανείας, 17 ναυτικοί από τη Γουινέα
βρίσκονται επί του σκάφους κατά την περίοδο αλιείας του τόνου στην αλιευτική ζώνη της Γουινέας-Μπισάου, χωρίς να
µπορεί να γίνει υπέρβαση του αριθµού του ενός ναυτικού ανά σκάφος.

5.3. Ο µισθός των εν λόγω ναυτικών-αλιέων καθορίζεται, πριν την έκδοση των αδειών, κατόπιν κοινής συµφωνίας µεταξύ των
εφοπλιστών ή των αντιπροσώπων τους και του αρµοδίου για την αλιεία υπουργείου· ο µισθός αυτός καταβάλλεται από
τους εφοπλιστές και πρέπει να περιλαµβάνει τις εισφορές κοινωνικής ασφάλισης του καθεστώτος στο οποίο ανήκει ο
ναυτικός (µεταξύ άλλων, ασφάλεια ζωής, ατυχήµατος, ασθένειας).

Σε περίπτωση µη ναυτολόγησης, οι εφοπλιστές θυνναλιευτικών γρι-γρι, θυνναλιευτικών µε καλάµι και παραγαδιάρικων
επιφανείας υποχρεούνται να καταβάλλουν, για την αλιευτική περίοδο, ένα κατ’ αποκοπή ποσό ισοδύναµο µε τους µισθούς
των µη ναυτολογηθέντων ναυτικών, το ταχύτερο δυνατό.

Το ποσό αυτό θα χρησιµοποιηθεί για την κατάρτιση των ναυτικών-αλιέων της Γουινέας-Μπισάου και θα καταβληθεί στον
λογαριασµό που θα καθοριστεί από τις αρχές της Γουινέας-Μπισάου.

6. Επιβίβαση παρατηρητών

6.1. Σε κάθε µηχανότρατα επιβαίνει ένας παρατηρητής που ορίζεται από το αρµόδιο για την αλιεία υπουργείο.

Η παρουσία επί του σκάφους του παρατηρητή δεν µπορεί κανονικά να υπερβαίνει τη διάρκεια δύο διαδοχικών αλιευτικών
ταξιδίων. Η επιβίβαση και η αποβίβαση των παρατηρητών δεν µπορεί να διακόπτει τα αλιευτικά ταξίδια ή τις αλιευτικές
εργασίες.

6.2. Ο παρατηρητής απολαύει της µεταχείρισης αξιωµατικού του πλοίου. Ο εν λόγω παρατηρητής:

— παρατηρεί τις αλιευτικές δραστηριότητες των σκαφών,

— προβαίνει σε βιολογική δειγµατοληψία στο πλαίσιο επιστηµονικών προγραµµάτων,

— καταγράφει τα χρησιµοποιούµενα αλιευτικά εργαλεία,

— επαληθεύει τα στοιχεία των αλιευµάτων που αλιεύονται στην ζώνη της ∆ηµοκρατίας της Γουινέας και τα οποία
καταχωρούνται στο ηµερολόγιο του πλοίου,

— διαβιβάζει σε εβδοµαδιαία βάση τουλάχιστον µέσω ασυρµάτου τα στοιχεία αλιείας.

Κατά τη διάρκεια της παραµονής του επί του σκάφους, ο παρατηρητής:

— λαµβάνει τα κατάλληλα µέτρα ώστε οι συνθήκες επιβίβασης του καθώς και η παρουσία του επί του σκάφους να µη
διακόπτουν ούτε να παρεµποδίζουν τις αλιευτικές δραστηριότητες,

— σέβεται τα αγαθά και τον εξοπλισµό του σκάφους καθώς και τον εµπιστευτικό χαρακτήρα όλων των εγγράφων που
ανήκουν στο σκάφος αυτό,

— συντάσσει έκθεση δραστηριοτήτων, η οποία διαβιβάζεται στις αρµόδιες αρχές της Γουινέας-Μπισάου. Οι αρχές αυτές,
µετά την επεξεργασία της και εντός µιας εβδοµάδας, αποστέλλουν αντίγραφο της έκθεσης στην αντιπροσωπεία της
Ευρωπαϊκής Επιτροπής στο Μπισάου.

Οι όροι επιβίβασής του καθορίζονται κατόπιν κοινής συµφωνίας µεταξύ του εφοπλιστή ή του αντιπροσώπου του και των
αρχών της Γουινέας-Μπισάου. Ο µισθός και οι εισφορές κοινωνικής ασφάλισης του παρατηρητή βαρύνουν το αρµόδιο για
την αλιεία υπουργείο.

Προκειµένου να συµβάλει στην κάλυψη των δαπανών που απορρέουν από την παρουσία επί του σκάφους του εν λόγω
παρατηρητή, ο εφοπλιστής καταβάλλει στις αρχές της Γουινέας-Μπισάου, ταυτόχρονα µε την πληρωµή των τελών, ποσό
10 ευρώ ανά ΚΟΧ ετησίως, pro rata temporis, ανά σκάφος που ασκεί δραστηριότητες αλιείας στα ύδατα της
Γουινέας-Μπισάου.

Στην περίπτωση που ο παρατηρητής επιβιβάζεται σε λιµάνι της αλλοδαπής, τα έξοδα ταξιδίου του βαρύνουν τον
εφοπλιστή. Εάν σκάφος, επί του οποίου επιβαίνει παρατηρητής της Γουινέας-Μπισάου, εξέλθει από την αλιευτική ζώνη της
Γουινέας-Μπισάου, πρέπει να λαµβάνονται όλα τα µέτρα για να εξασφαλισθεί η επιστροφή του παρατηρητή, το συντοµό-
τερο δυνατό, στο Μπισάου µε δαπάνες του εφοπλιστή.

Εάν ο παρατηρητής απουσιάζει από τον συµφωνηµένο τόπο και κατά τη συµφωνηµένη ώρα και δεν εµφανιστεί κατά τις
δώδεκα επόµενες ώρες, ο εφοπλιστής απαλλάσσεται αυτοµάτως από την υποχρέωσή του να επιβιβάσει τον εν λόγω
παρατηρητή.
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6.3. Κατόπιν αιτήσεως του αρµόδιου για την αλιεία Υπουργείου, τα θυνναλιευτικά γρι-γρι και παραγαδιάρικα επιφανείας
επιβιβάζουν ένα παρατηρητή επί του σκάφους.

Στην περίπτωση αυτή, το λιµάνι επιβίβασης καθορίζεται κατόπιν κοινής συµφωνίας µεταξύ του αρµοδίου για την αλιεία
υπουργείου και των εφοπλιστών ή των αντιπροσώπων τους.

7. Επιθεώρηση και έλεγχος

Κάθε σκάφος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας που αλιεύει στην αλιευτική ζώνη της Γουινέας-Μπισάου επιτρέπει και διευκολύ-
νει την επιβίβαση και την εκτέλεση των καθηκόντων των υπαλλήλων της Γουινέας-Μπισάου που είναι επιφορτισµένοι µε
την επιθεώρηση και τον έλεγχο. Η παρουσία των υπαλλήλων αυτών επί του σκάφους δεν πρέπει να υπερβαίνει τον χρόνο
που είναι αναγκαίος για τη διενέργεια των επαληθεύσεων των αλιευµάτων µε δειγµατοληπτικό έλεγχο, καθώς επίσης και
για οποιαδήποτε άλλη επιθεώρηση σχετική µε τις αλιευτικές δραστηριότητες.

8. Αλιευτικές ζώνες

Οι µηχανότρατες µε ψυκτικές εγκαταστάσεις που αναφέρονται στο άρθρο 1 του πρωτοκόλλου, επιτρέπεται να πραγµατο-
ποιούν τις αλιευτικές δραστηριότητές τους στα ύδατα που βρίσκονται πέραν των 12 ναυτικών µιλίων από τις γραµµές
βάσης.

9. Επιτρεπόµενο µέγεθος µατιών

Το ελάχιστο µέγεθος µατιών που επιτρέπεται στο σάκκο της τράτας (τεντωµένο µέγεθος µατιού) είναι:

α) 70 mm για τα σκάφη αλιείας ιχθύων,

β) 70 mm για τα σκάφη αλιείας κεφαλοπόδων,

γ) για τα σκάφη αλιείας γαρίδας: 40 mm,

δ) 16 mm για την αλιεία ζωντανού δολώµατος.

Επιτρέπεται η αλιεία µε προώστες.

10. Είσοδος και έξοδος από τη ζώνη

Όλα τα σκάφη της Ευρωπαϊκής Κοινότητας που ασκούν αλιευτικές δραστηριότητες στη ζώνη της Γουινέας-Μπισάου στο
πλαίσιο της συµφωνίας, ανακοινώνουν στον σταθµό ασυρµάτου του αρµοδίου για την αλιεία υπουργείου την ηµεροµηνία
και την ώρα, καθώς και το στίγµα τους, σε κάθε είσοδο και έξοδο από την αλιευτική ζώνη της Γουινέας-Μπισάου.

Το διακριτικό κλήσεως ασυρµάτου, καθώς και η συχνότητα εργασίας και τα ωράρια ανακοινώνονται στους εφοπλιστές από
το αρµόδιο για την αλιεία υπουργείο, τη στιγµή της έκδοσης της άδειας.

Σε περίπτωση αδυναµίας χρήσης του ασυρµάτου αυτού, τα σκάφη µπορούν να χρησιµοποιούν άλλα µέσα επικοινωνίας,
όπως το τηλέτυπο, το τηλεοµοιοτυπικό µηχάνηµα (αριθ. 20.11.57, αριθ. 20.19.57, αριθ. 20.16.84) ή το τηλεγράφηµα.

11. ∆ιαδικασία σε περίπτωση ναυτιλιακού ελέγχου και επιβολής κυρώσεων

11.1. Η αντιπροσωπεία της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στη Γουινέα-Μπισάου ενηµερώνεται εντός 48 ωρών για κάθε
ναυτιλιακό έλεγχο και κάθε επιβολή κυρώσεων που αφορά αλιευτικό σκάφος που φέρει σηµαία κράτους µέλους της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και αλιεύει στο πλαίσιο της συµφωνίας, η οποία συνέβη στα θαλάσσια ύδατα της Γουινέας-Μπι-
σάου, και λαµβάνει ταυτόχρονα συνοπτική έκθεση των περιστάσεων και των λόγων που οδήγησαν στον ναυτιλιακό έλεγχο
ή στην επιβολή κυρώσεων.

Σε περίπτωση ναυτιλιακού ελέγχου, πριν από κάθε δικαστική διαδικασία, επιζητείται µε διοικητική διαδικασία ο διακανονι-
σµός της καταλογιζόµενης παράβασης. Η διαδικασία αυτή περατώνεται το αργότερο τρεις εργάσιµες ηµέρες µετά τον
ναυτιλιακό έλεγχο.

11.2. Σε περίπτωση που η υπόθεση δεν µπόρεσε να διακανονισθεί µε διοικητική διαδικασία και κινείται δίωξη ενώπιον της
αρµόδιας δικαστικής αρχής, καθορίζεται τραπεζική εγγύηση από την αρµόδια αρχή εντός 48 ωρών µετά το πέρας της
διοικητικής διαδικασίας, εν αναµονή της δικαστικής απόφασης. Το ποσό της εγγύησης αυτής δεν πρέπει να υπερβαίνει το
ανώτατο όριο του ποσού του προστίµου που προβλέπεται στην εθνική νοµοθεσία για τη σχετική παράβαση.

Η τραπεζική εγγύηση αποδεσµεύεται από την αρµόδια αρχή, µόλις ο πλοίαρχος του σκάφους απαλλαγεί από το
δικαστήριο.

Το σκάφος και το πλήρωµά του απελευθερώνονται:
— είτε αµέσως µετά την εκπλήρωση των υποχρεώσεων που απορρέουν από τη διοικητική διαδικασία,
— είτε αµέσως µετά την κατάθεση της τραπεζικής εγγύησης.

12. Ζώνες ανεφοδιασµού

Σε περίπτωση που κοινοτικό σκάφος επιθυµεί να προβεί σε ανεφοδιασµό µε καύσιµα εντός των 12 ναυτικών µιλίων από
την ακτή, οφείλει να τηρεί τη σχετική εθνική νοµοθεσία.
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Ιανουαρίου 2002

όσον αφορά ορισµένες περαιτέρω λεπτοµέρειες στις προϋποθέσεις χορήγησης άδειας για την αποµά-
κρυνση χοίρων από εκµεταλλεύσεις ευρισκόµενες εντός των ζωνών προστασίας και επιτήρησης που

εγκαθιδρύθηκαν στην Ισπανία σε σχέση µε την κλασική πανώλη των χοίρων

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 105]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2002/41/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 2001/89/ΕΚ του Συµβουλίου, της 23ης Οκτωβρίου
2001, σχετικά µε κοινοτικά µέτρα για την καταπολέµηση της
κλασικής πανώλους των χοίρων (1), και ιδίως το άρθρο 11 παρά-
γραφος 1 στοιχείο στ), το άρθρο 25 παράγραφος 3 και το άρθρο
29 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στην Καταλωνία της Ισπανίας εκδηλώθηκαν εστίες κλασικής
πανώλους των χοίρων στο διοικητικό διαµέρισµα Osona της
επαρχίας της Βαρκελώνης.

(2) Η Ισπανία θεσπίζει µέτρα ελέγχου της νόσου στο πλαίσιο
της οδηγίας 2001/89/ΕΚ.

(3) Σε σχέση µε τις ανωτέρω εστίες της νόσου, η Επιτροπή
εξέδωσε: i) την απόφαση 2001/925/ΕΚ, της 20ής ∆εκεµ-
βρίου 2001, µε αντικείµενο ορισµένα µέτρα προστασίας
σχετικά µε την κλασική πανώλη των χοίρων στην Ισπανία και
την κατάργηση της απόφασης 2001/863/ΕΚ (2), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2002/31/ΕΚ (3), ii)
την απόφαση 2002/33/ΕΚ, της 14ης Ιανουαρίου 2002,
σχετικά µε τη χρησιµοποίηση δύο σφαγείων από την Ισπανία
σύµφωνα µε το άρθρο 10 παράγραφος 1 στοιχείο β) της
οδηγίας 2001/89/ΕΚ του Συµβουλίου (4), και iii) την από-
φαση 2002/32/ΕΚ, της 14ης Ιανουαρίου 2002, για τη
σήµανση και χρήση του χοιρείου κρέατος κατ’ εφαρµογή
του άρθρου 11 της οδηγίας 2001/89/ΕΚ του Συµβουλίου
όσον αφορά την Ισπανία (5).

(4) Με τα άρθρα 10 και 11 της οδηγίας 2001/89/ΕΚ θεσπίζο-
νται µε τα µέτρα προς εφαρµογή στις ζώνες προστασίας και
επιτήρησης οι οποίες εγκαθιδρύονται γύρω από τους
τόπους εκδήλωσης εστιών της νόσου, στα οποία µέτρα περι-

λαµβάνονται απαγόρευση µετακίνησης χοίρων από όσες
εκµεταλλεύσεις ευρίσκονται στις εν λόγω ζώνες και πρό-
βλεψη όρων για τη χορήγηση παρέκκλισης ως προς την
παρέκκλιση αυτή. Λόγω της εµφάνισης διαφόρων εστιών της
νόσου µετά τις αρχές ∆εκεµβρίου 2001 και της επακό-
λουθης παρατεταµένης ακινησίας των χοίρων, ανέκυψαν
προβήµατα συνθηκών διαβίωσης των ζώων σε εκµεταλλεύ-
σεις ευρισκόµενες στις εγκαθιδρυθείσες ζώνες προστασίας
και επιτήρησης, τα οποία θα µπορούσαν αν επιλυθούν επι-
τρέποντας την µετακίνηση των ζώων από τις εκµεταλλεύσεις.
Η µετακίνηση όµως χοίρων πιθανώς να συνεπάγεται κίνδυνο
περεταίρω εξάπλωσης της νόσου, που πιθανώς να οδηγήσει
σε ιδιαίτερα σοβαρές συνέπειες λόγω της υψηλής πυκνότη-
τας εκτρεφόµενων χοίρων στην υπόψη περιοχή.

(5) Από την 1η Νοεµβρίου 2002 και µετά στα κράτη µέλη θα
εφαρµόζονται οι διατάξεις της οδηγίας 2001/89/ΕΚ. Εν
αναµονή εφαρµογής της εν λόγω οδηγίας, µπορούν να
θεσπίζονται περαιτέρω µεταβατικές διατάξεις σχετικά µε τον
έλεγχο της κλασικής πανώλους των χοίρων, σύµφωνα µε τις
διαδικασίες επιτροπής κανονιστικών ρυθµίσεων.

(6) Ως εκ τούτου, είναι σκόπιµο να οριστούν περαιτέρω λεπτο-
µέρειες γαι τις προϋποθέσεις χορήγησης άδειας εκ µέρους
των αρµόδιων ισπανικών αρχών, για την αποµάκρυσνη
χοίρων από τις εκεµταλλεύσεις που ευρίσκονται εντός των
εγκαθιδρυθεισών ζωνών, για να µετακινηθούν προς σφαγεία,
στο πλαίσιο της οδηγίας 2001/89/ΕΚ. Το νωπό κρέας των
χοίρων αυτών έπειτα είτε µεταποιείται είτε σφραγίζεται και
υποβάλλεται σε µεταχείριση σύµφωνα µε το άρθρο 10
παράγραφος 3 στοιχείο στ) της εν λόγω οδηγίας.

(7) Χάριν σαφήνειας, είναι ενδεδειγµένη η κατάργηση της από-
φασης 2002/32/ΕΚ, της οποίας η επιτυχής επιβολή καθί-
σταται αδύνατη λόγω της εµφάνισης των πρόσφατων εστιών
της νόσου.

(8) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

(1) ΕΕ L 316 της 1.12.2001, σ. 5.
(2) ΕΕ L 339 της 21.12.2001, σ. 56.
(3) ΕΕ L 13 της 16.1.2002, σ. 31.
(4) ΕΕ L 13 της 16.1.2002, σ. 35.
(5) ΕΕ L 13 της 16.1.2002, σ. 32.
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Επιτρέπεται στην Ισπανία να χορηγεί άδεια για την αποµάκρυνση
χοίρων από εκµεταλλεύσεις που ευρίσκονται στις ζώνες προστασίας
και επιτήρησης οι οποίες εγκαθιδρύθηκαν πριν από τις 15 Ιανουα-
ρίου 2002 στο διαµέρισµα Osona της επαρχίας της Βαρκελώνης
στην Καταλωνία, προς µετακίνηση σε σφαγεία σύµφωνα µε το
άρθρο 10 παράγραφος 2 και το άρθρο 11 παράγραφος 2 της
οδηγίας 2001/98/ΕΚ, υπό τον όρο ότι, πέραν των µέτρων που
καθορίζονται στο άρθρο 10 παράγραφος 3 της εν λόγω οδηγίας,
πληρούνται οι ακόλουθες προϋποθέσεις:

α) οι χοίροι µετακινούνται µόνο από εκµεταλλεύσεις οι οποίες:

— δεν περιέχουν τυχόν χοίρους ύποπτους προσβολής από τον
ιό την κλασικής πανώλους των χοίρων, ή

— δεν έχουν χαρακτηρισθεί ως γειτνιάζουσα εκµετάλλευση
κατά τον ορισµό του άρθρου 7 παράγραφος 1 της οδηγίας
2001/89/ΕΚ·

β) οι χοίροι µετακινούνται προς ένα από τα σφαγεία που αναφέρο-
νται στην απόφαση 2003/33/ΕΚ·

γ) πριν να δοθεί άδεια για τη µετακίνηση των χοίρων, διενεργείται
κλινική εξέταση από επίσηµο κτηνίατρο εντός διαστήµατος 24
ωρών πριν από τη µετακίνηση των χοίρων και σύµφωνα µε τις
διαδικασίες που καθορίζονται στο µέρος Ι του παραρτήµατος·

δ) κατά τη σφαγή λαµβάνονται από τους χοίρους δείγµατα για
ορολογικές ή ιολογικές δοκιµές, σύµφωνα µε τις διαδικασίες
που καθορίζονται στο µέρος ΙΙ του παραρτήµατος.

Άρθρο 2

Η Ισπανία διασφαλίζει ότι τα σφαγεία που έχουν ορισθεί για να
δεχθούν τους χοίρους που αναφέρονται στο άρθρο 1 δεν δέχονται
για σφαγή, κατά τις ίδιες ηµέρες, χοίρους άλλους εκτός από τους
υπόψη.

Άρθρο 3

Καταργείται µε το παρόν η απόφαση 2002/32/ΕΚ.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται έως τις 28 Φεβρουαρίου 2002.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 21 Ιανουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΜΕΡΟΣ Ι

∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΛΙΝΙΚΗ ΕΞΕΤΑΣΗ ΧΟΙΡΩΝ

Η κλινική εξέταση ακολουθεί τις εξής διαδικασίες:

α) πρέπει να διενεργείται έλεγχος των αρχείων παραγωγής και υγείας της εκµετάλλευσης, εφόσον υπάρχουν τέτοια αρχεία·

β) πρέπει να διενεργείται επιθεώρηση όλων των χοίρων της εκµετάλλευσης·

γ) η κλινική εξέταση πρέπει να διενεργείται σε όλους τους χώρους όπου στεγάζονται οι προς µετακίνηση χοίροι·

δ) πρέπει να περιλαµβάνει τη λήψη της θερµοκρασίας του σώµατος. Ο ελάχιστος αριθµός των προς έλεγχο χοίρων πρέπει να
επιτρέπει την ανίχνευση της νόσου, εφόσον υπάρχει, σε ποσοστό 20 % µε επίπεδο εµπιστοσύνης 95 % στο χώρο όπου
στεγάζονται οι προς µετακίνηση χοίροι. Ωστόσο, στην περίπτωση χοιροµητέρων ή κάπρων εκτροφής ο ελάχιστος αριθµός των
προς έλεχγο χοίρων πρέπει να επιτρέπει την ανίχνευση της νόσου, εφόσον υπάρχει, σε ποσοστό 5 % µε επίπεδο εµπιστοσύνης
95 % στο χώρο όπου στεγάζονται οι προς µετακίνηση χοίροι. Ο έλεγχος της θερµοκρασίας θα αφορά κατά κύριο λόγο τους
ακόλουθους χοίρους ή οµάδες χοίρων:

— χοίρους που παρουσιάζονται ανόρεκτοι ή χωρίς διάθεση,

— χοίρους που έχουν αναρρώσει προσφάτως από ασθένεια,

— χοίρους που έχουν εισαχθεί προσφάτως στην εκµετάλλευση ή για τους οποίους έχει διαπιστωθεί ότι είχαν κάποια επαφή µε
δυνητική πηγή κλασικής πανώλους των χοίρων·

— χοίρους που έχουν ήδη υποβληθεί σε δειγµατοληψία και ελεγχθεί ορολογικώς για κλασική πανώλη των χοίρων, σε
περίπτωση που τα αποτελέσµατα των δοκιµών αυτών δεν επιτρέπουν να αποκλειστεί παντελώς το ενδεχόµενο κλασικής
πανώλους των χοίρων.

ΜΕΡΟΣ ΙΙ

∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ∆ΕΙΓΜΑΤΟΛΗΨΙΑ ΚΑΙ ∆ΟΚΙΜΗ ΧΟΙΡΩΝ ΚΑΤΑ ΤΗ ΣΦΑΓΗ

Από τους χοίρους που προέρχονται από έκαστο χώρο στέγασης της εκµετάλλευσης από την οποία έχουν µετακινηθεί οι χοίροι,
πρέπει να λαµβάνονται δείγµατα αίµατος για ορολογικές εξετάσεις ή δείγµατα αίµατος ή αµυγδαλές για ιολογικές εξετάσεις.

Ο ελάχιστος αριθµός των προς λήψη δειµγάτων πρέπει να επιτρέπει την ανίχνευση σε επίπεδα 10 % ορο- ή ιοεπιπολασµού µε
επίπεδο εµπιστοσύνης 95 % σε έκαστο χώρο στέγασης.

Ο τύπος των λαµβανόµενων δειγµάτων και η χρησιµοποιούµενη δοκιµή πρέπει να είναι σύµφωνα µε τις οδηγίες της αρµόδιας
αρχής, η οποία λαµβάνει υπόψει το φάσµα των δοκιµών που πρέπει να εκτελεστούν, την ευαισθησία των δοκιµών αυτών και την
επιδηµιολογική κατάσταση.

Σε περίπτωση που κατά τη σφαγή ή θανάτωση των χοίρων εντοπιστούν κλινικά σηµεία ή µεταθανάτιες βλάβες από τα οποία
τεκµαίρεται η ύπαρξη κλασικής πανώλους των χοίρων, η αρµόδια αρχή διασφαλίζει τη διενέργεια, αµέσως, περαιτέρω δειγµατολη-
ψιών και ιολογικών δοκιµών.
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